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Vielen Dank!

Wir sind lGberzeugt, dass diese Senkrechtmarkise lhre
Erwartungen Ubertreffen wird, und wiinschen lhnen
viel Freude damit.

Lesen Sie bitte vor Montage oder Verwendung der
Markise die Gebrauchsanweisung durch, heben Sie
diese fir die Zukunft auf, und beachten Sie die Sicher-
heitshinweise.

Lieferumfang

1x Vertikalmarkise

3x Halterung (12552871 4x)

3x Bodenanker

3x Spannband

1x Kurbelése mit Sicherungsclip
1x Handkurbel

BestimmungsgemafRe Verwendung

Diese Senkrechtmarkise ist flir den AuRengebrauch an
Gebauden geeignet und in erster Linie als Schutz ge-
gen direktes Sonnenlicht, Blendlicht und Hitze sowie
als Blende vorgesehen.

Bei Aufkommen von starkerem Wind (starker als die
Windwiderstandsklasse der montierten Markise) oder
starkem Regen sofort einfahren.

Die Markise ist nicht flir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt.

Jegliche anderweitige Verwendung oder Veranderung
der Markise wird als unsachgemafl3e Verwendung be-
trachtet und kann erhebliche Gefahren verursachen.
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WARNUNG

Vor Montage und Verwendung der Kassettenmarki-
se diese Montage- und Gebrauchsanleitung sorgfal-
tig durchlesen.

Die Montageanforderungen und -methoden fiir eine
fachgerechte und sichere Montage der Kassetten-
markise beachten:

¢ Senkrechtmarkise fiir den AuBengebrauch.

e EN 13561:2004+A1:2008

¢ Windwiderstandsklasse 2

Service

Bei Kundendienst- oder Ersatzteilanfragen wenden
Sie sich bitte an lhren HORNBACH-Markt vor Ort oder
schreiben Sie eine E-Mail an: product@hornbach.com

Zeichenerklarung

I!!I Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung
ILL]] aufmerksam durch, und bewahren Sie diese
fur spateren Gebrauch auf.

A Achtung! Unfall- und Verletzungsgefahr so-
wie schwere Sachschaden maoglich.

'n"n' Zwei Personen erforderlich

Benotigtes Zubehor

Folgendes Zubehor (nicht im Lieferumfang) wird fir
die fachgerechte Montage der Markise bendtigt:

e \Wasserwaage

e Richtschnur

e Mal3band

e Kreide oder Stift

e Maulschlusselsatz

e Kreuzschlitzschraubendreher

¢ Innensechskantschliissel

e Gummihammer

e 2 Trittleitern

e Schlagbohrmaschine

e Passender Bohrer und Montagematerial fir Wand-
oder Deckentyp an der Montagestelle (Befestigungs-
elemente, nicht im Lieferumfang)
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Wichtige Sicherheitshinweise

FUR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN IST ES WICH-
TIG, DASS DIESE HINWEISE BEFOLGT WERDEN.
DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN.

- WARNUNG! Bei Arbeiten in grol3en Hohen besteht
Absturzgefahr. Immer geeignete Absturzsicherungen
verwenden.

- Wenn die Markise mit Hilfe von Tragseilen an einer ho-
heren Stelle montiert wird, missen Sie sicherstellen:

- dass die Markise aus der Verpackung entnommen
worden ist,

- dass die Tragseile der Belastung standhalten und so
befestigt werden, dass sie nicht wegrutschen kdnnen,

- dass die Markise gleichmafRig und in horizontaler
Position angehoben wird.

Das gleiche gilt fiir die Demontage der Markise.

- Leitern und Geruste durfen nicht an der Markise ange-
lehnt oder befestigt werden. Fir einen sicheren Stand
ist eine feste, ebene Grundlage notwendig. Nur Leitern
und Gerliste mit einer ausreichend hohen Tragfahig-
keit verwenden.

- Bei der erstmaligen Verwendung darauf achten, dass
sich keine Personen oder Tiere im Ausfahrbereich der
Markise befinden. Kontrollieren, ob die Befestigungs-
elemente und Montagehalterungen nach dem ersten
Ausfahren noch fest sind.

- Die Markise ausschlie3lich fiir den vorgesehenen Ver-
wendungszweck einsetzen. Anderungen wie An- und
Umbauten, welche nicht vom Hersteller vorgesehen
sind, durfen nur mit schriftlicher Genehmigung des
Herstellers vorgenommen werden.

- Sicherstellen, dass Kinder und Personen, welche die
Gefahren durch unsachgemal3e Verwendung oder
Zweckentfremdung nicht richtig einschatzen kdnnen,
die Markise nicht bedienen.

- Reparaturbediirftige Markisen mit stark verschlisse-
nem oder beschadigtem Tuch oder Rahmen dirfen
nicht verwendet werden.

WARNUNG

- Die Markise vor jeder Verwendung visuell auf Bescha-

digungen kontrollieren. Falls Beschadigungen erkenn-
bar sind, den Gebrauch der Markise sofort einstellen
und autorisierte Fachkrafte mit der Reparatur beauftra-
gen.

- Wahrend des Betriebs keine beweglichen Teile beruh-

ren.

- Es besteht insbesondere beim Betrieb der Markise mit

automatischer Steuerung Quetsch- und Schergefahr
zwischen Ausfallprofil, Gelenkarmen, beweglichen
Profilen und Gehduse. Darauf achten, dass Kleidung
oder Korperteile nicht von der Markise erfasst und
eingezogen werden.

- Beim Arbeiten im Ausfahrbereich der Markise sicher-

stellen, dass diese nicht versehentlich betatigt werden
kann. Deshalb die Handkurbel entfernen und an einer
sicheren Stelle lagern.

- Zusatzliche Belastungen der Markise durch angehang-

te Gegenstdnde oder durch Spannseile konnen zu
Beschadigungen oder zum Absturz der Markise flihren
und sind nicht zulassig.

- Laub oder sonstige auf dem Markisentuch, im Mar-

kisenkasten und in den Fihrungsschienen liegende
Fremdkorper sofort beseitigen, da dies zu Beschadi-
gungen oder zum Absturz der Markise flihren kann.

- Die Markise bei Regen, Schnee oder Wind einfahren,

um Beschadigungen zu vermeiden.

- Die Markise bei Schnee oder Frost nicht ausfahren

(Gefahr durch Gefrieren der Bespannung). Schnee und
/ oder Eis kdnnen die Markise zerstoren.

- Nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile verwen-

den.

- Beim Demontieren und Entsorgen der Markise missen

die vorgespannten Teile (z. B. Gelenkarme, Riickzug-
systeme) vollstdndig entspannt oder gesichert wer-
den, um ein unbeabsichtigtes Entfalten zu verhindern.




Ubersicht

Bauteile

1 Konsolen 5 Fallrohr

2 Tuch 6 Handkurbel
3 Spannbander 7 Kurbelose
4 Bodenanker

7
2

6

5
3
4
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Lieferumfang
Markise 1x
Bodenanker 3x

(S

Handkurbel 1x Spannband 3x

7

Halterung 3x (12552871 4x) Kurbelése mit Sicherungsclip 1x




Montage
Montagestelle

WARNUNG

Bei Zweifeln hinsichtlich der Tragfahigkeit der Mon-
tagestelle einen Fachmann zu Rate ziehen.

Vor der Montage prifen, ob die Wand oder Decke an
der Montagestelle liber eine ausreichende Tragfahig-
keit verfligt.

Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Markise an
einer isolierten Wand oder Decke montiert werden
soll, da die steigenden Anspriiche an die Warmeisolie-
rung die Aufnahmeféahigkeit der Zugkraft von Anker-
bolzen und anderer Befestigungselemente reduziert.
Sicherstellen, dass die Montagestelle gerade ist und
eine fachgerechte Positionierung der Markise in der
Hohe moglich ist.

Windwiderstandsklassen

Diese Markise ist so ausgelegt, dass sie Windge-
schwindigkeiten der Starke 5 nach Beaufort (entspricht
Windwiderstandsklasse 2) standhalten kann.

Die Kombination von Wandtyp und an der Montage-
stelle verwendetem Montagematerial kann die Wind-
widerstandsklasse lhrer Markise herabsetzen.

WINDGESCHWIN-
DIGKEIT

WINDWIDER- BEAUFORT-
STANDSKLASSE STARKE

WARNUNG

Um Gefahren wahrend der Montage zu vermeiden,
muss der Monteur in nachstehenden Bereichen tiber
ausreichende Kenntnisse verfiigen:

e Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz, Be-
triebssicherheit- und Unfallverhiitungsvorschrif-
ten der Berufsgenossenschaft

* Handhabung und Transport von langen und
schweren Bauteilen

e Umgang mit Leitern und Gerilisten

¢ Beurteilung grundlegender Strukturen eines
Gebaudes

e Umgang mit Werkzeug und Maschinen

* Handhabung und Montage von Anschlagmitteln

¢ Inbetriebnahme und Betrieb von Produkten

Wenn der Monteur nicht iiber alle Qualifikationen
verfiigt, einen Fachmann mit der Montage beauftra-

gen.

Ein Montagefachmann kann Ihnen die Windwider-
standsklasse nennen, welcher die Markise nach der
Montage standhalten kann. Mit Hilfe der nachstehen-
den Tabelle konnen verschiedene Windstarken durch
die Beobachtung von Baumbewegungen identifiziert
werden:

AUSWIRKUNG

0 1-3 bis zu 19 km/h Blatter und kleine Zweige bewegen sich standig

1 4 20 -27 km/h Kleine Aste beginnen, sich zu bewegen, loses Papier
wird angehoben

2 5 28 - 37 km/h Mittelstarke Aste bewegen sich, kleine Laubbdume
beginnen zu schwanken

3 6 38 -48 km/h Starke Aste sind in Bewegung, der Gebrauch von Re-

genschirmen wird schwierig




Montagematerial

Eine vollstdndig ausgefahrene Markise muss extre-
men Belastungen an ihren Befestigungselementen
standhalten kdnnen. Das richtige Befestigungsmaterial
muss abhangig vom Wandtyp an der Montagestelle
gewahlt werden, um eine sichere Befestigung zu ge-
wahrleisten.

Die nachstehende Tabelle beinhaltet grundlegende
Empfehlungen fiir Befestigungselemente fir ver-
schiedene Wandtypen. Zur Ermittlung der geeigneten
Befestigungselemente sollte jedoch ein Fachmann zu
Rate gezogen werden. Er kann aul3erdem Angaben zur
Windwiderstandsklasse machen, welcher die Markise
nach der Montage standhalten kann.

WARNUNG

Um der in der Konformitatserklarung genannten
Windwiderstandsklasse zu entsprechen, muss die
montierte Markise folgende Erfordernisse erfiillen:

e Die Markise wurde mit der empfohlenen Anzahl
Halterungen empfohlenen Typs montiert.

e Die Markise wurde unter Beriicksichtigung der
vorgegebenen Auszugskrafte der Befestigungsele-
mente montiert.

¢ Die Anweisungen des Herstellers der Befesti-
gungselemente wurden wahrend der Montage
eingehalten.

Die Kombination von Wandtyp und an der Monta-
gestelle verwendetem Montagematerial kann die

Windwiderstandsklasse lhrer Markise herabsetzen.

Wandtyp Standort Befestigungselement
Beton Decke z. B. TOX Ankerbolzen S-Fix Pro 1 A4
Beton/ C20-C25 Decke/isoliert z. B. TOX Thermo Proof Plus
Wand z. B. TOX Ankerbolzen S-Fix Pro 1 A4
Wand / isoliert z. B. TOX Thermo Proof Plus
Vollziegel z. B. Mauerwerkset TOX Wallix
Lehmziegel / MZ Wand z. B. TOX Thermo Proof Plus
Kalksandstein /KS  Wand /isoliert
Lochziegel z. B. Mauerwerkset TOX Wallix
Wand z. B. TOX Thermo Proof Plus

Lehmziegel / HLZ

Kalksandstein / KSL ~ Wand/isoliert

Porenbeton

Gasbeton/PB2 Wand

Wand / isoliert

z. B. Mauerwerkset TOX Wallix
z. B. TOX Thermo Proof Plus

Hohlwand
Wand / isoliert

z. B. TOX Thermo Proof Plus

WARNUNG

Fir jedes Montagematerial miissen die Spezifikationen des Herstellers der Befestigungselemente eingehal-
ten werden, z. B. BohrergréRen, Abstiande zu Kanten, Anziehdrehmomente, Trocknungszeit usw.

Technische Daten

MODELL 12552868 12552871
Max. Breite 300 cm 400 cm
Max. Ausfahrweite 170 cm 170 cm
Tuchgewicht 280 g/m? 280 g/m?
Gesamtgewicht 12,8 kg 16,1 kg




1 125652868: 150 crm 5 150 cm

—
5-10 cm

Montagestelle wahlen

Die Halterungen miussen auf
gleicher Hohe montiert werden.
Zwei Halterungen mussen 5

bis 10 cm vom adulReren Rand
der Markise entfernt montiert
werden.

12552868: Die dritte Halterung in
der Mitte der Markise montieren.
12552871: Alle Halterungen
mussen einen gleichen Abstand
zueinander haben (z.B. 130 cm).
Die Halterungen konnen an

der Wand oder der Decke
befestigt werden. Die
Befestigungsbohrungen fur die
Halterungen an der Wand oder
der Decke markieren.

12552871:
5-10 cm 130 cm J
-l

130 cm 5-10 .cm|

2

Halterungen befestigen

Verwenden Sie geeignetes
Montagematerial (siehe

@ Abschnitt ,,Montagematerial”.)
Bohren Sie die Lécher passend

zum Montagematerial. Befestigen

Sie die Halterungen mit dem
Montagematerial.

Stellen Sie sicher, dass die é
Halterungen fest sitzen.

i 3
Markise befestigen

Nachdem alle Halterungen
fachgerecht montiert wurden,
kann die Markise befestigt
werden. Verwenden Sie pro
Person eine Leiter oder Trittstufe.
Die Leitern/Trittstufen missen
sicher stehen. Nur flr solche
Montagearbeiten geeignete
Leitern/Trittstufen verwenden.
Die Markise in die Halterungen
hdangen. Dann sofort mit den
Madenschrauben sichern. Die
Schrauben gut festziehen.




4

Kurbelose

Die Kurbel6se auf den Bolzen
an der rechten Seite der
Markise einsetzen und mit dem
Sicherungsring sichern.

5

Handkurbel

Die Handkurbel in die Kurbelose
einhdangen.

6

Bodenanker

Die Bodenanker bei Bedarf mit
geeignetem Befestigungsmaterial
im Boden befestigen. Die
Abbildung dient nur als Beispiel.

8 | DEUTSCH




Betrieb
1

Ein- und Ausrollen

Die Handkurbel zum Einfahren
der Markise im bzw. zum
Ausfahren entgegen dem
Uhrzeigersinn drehen.

Die Handkurbel wahrend der
Benutzung senkrecht halten, um
Schaden an der Kurbeldse zu
vermeiden.

2

Markise verspannen

Die Markise nach dem Ausfahren
immer mit den Spannbéndern
festzurren, da sie sich sonst

bei Windst63en unkontrolliert
bewegen kann.

Die Spannbander kénnen z.B.
an Zaunen oder Geldndern
befestigt werden. Falls notig die
Bodenanker verwenden (siehe
Schritt 6).
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Reinigung und Wartung

Kontrolle

Priifen Sie regelmaRig, ob alle Befestigungselemente
und Schrauben fest angezogen sind.

Tuch reinigen

Das Markisentuch ist ein hochwertiges Produkt und
wird meistens aus Acryl- oder Polyesterfasern herge-
stellt (entsprechend den deklarierten Eigenschaften).
Die Qualitat des Tuchs wird Gber Jahre erhalten blei-
ben, sofern einige Anforderungen beachtet werden.
Die Umweltbedingungen am Verwendungsort bestim-
men maligeblich die Reinigungsfrequenz. Eine trocke-
ne Umgebung erfordert weniger Reinigung als eine
feuchte Umgebung. Das Tuch kann bei Bedarf gerei-
nigt werden, aber eine allgemeine Reinigung sollte alle
zwei bis drei Jahre und bei warmem und trockenem
Wetter erfolgen.

Die Markise vollstdndig ausfahren.

Losen Schmutz und Riickstdnde abbdrsten.

Das Tuch mit einem Gartenschlauch befeuchten.
Milde Seife mit lauwarmem Wasser mischen.

Das Tuch mit einer weichen Blrste von beiden Sei-
ten reinigen.

Die Seifenlauge zehn Minuten einwirken lassen.
Das Tuch mit einem Gartenschlauch griindlich spilen.
Das Tuch an der Luft trocknen lassen, keine Warme
anwenden.

Die Markise einfahren.

orwON =

®No

w

Rahmen warten

Der Rahmen wurde aus Bauteilen aus pulverbeschich-
tetem Stahl und / oder Aluminium hergestellt. Die Be-
schldge sind aus korrosionsbestdndigen Werkstoffen
gefertigt. Da sich mit der Zeit Staub und Schmutz auf
dem Rahmen ansammeln, muss dieser regelmaldig ge-
reinigt werden. Die Gestellbauteile mit einer Mischung
aus Wasser und Reinigungsmittel und einem weichen,
sauberen Tuch reinigen.

Gewohnlich ist es nicht notwendig, die beweglichen
Teile der Markise zu schmieren. Falls jedoch Quietsch-
gerausche auftreten, wird der Einsatz eines Silikon-
schmiersprays empfohlen. Einen Schnorchel an die
Spraydiise des Silikonsprays anbringen, und die Achse
zwischen der Tuchwelle und den Tuchwellenhaltern

an beiden Seiten schmieren. Darauf achten, dass das
Markisentuch nicht mit Schmiermittel in Berlihrung
kommt.

Wichtig: Keine Schmiermittel auf Mineraldlbasis
verwenden.

Tuch-Informationen

Aufgrund der funktionalen Anforderungen und Her-

stellungsmethoden weist das Markisentuch besonde-

re Eigenschaften auf, welche weder die Qualitat des

Tuchs beeinflussen noch dessen Einsatztauglichkeit

reduzieren.

e Knickfalten entstehen bei der Konfektion und beim
Falten der Markisentlicher. Faltige Bereiche wirken
maoglicherweise dunkler, besonders bei hellen Farben.

¢ Kreideeffekte werden als helle Streifen sichtbar und
konnen wahrend der Produktion entstehen.

e Welligkeiten im Saum- und Nahtbereich kénnen durch
Mehrfachlagen des Tuchs entstehen, wahrend dieses
auf die Tuchwelle gewickelt wird.

¢ Regenbestandigkeit bei leichten und kurzen Regenfal-
len ist bei impragniertem, wasserabweisendem Gewe-
be gegeben, sofern der Neigungswinkel der Markise
bei mindestens 15° liegt. Bei starkerem oder langerem
Regen muss die Markise eingefahren werden, um
Schaden zu vermeiden. Nass eingefahrene Markisen
sind baldmaoglichst zum vollstdndigen Trocknen wieder
auszufahren.




Fehlerbehebung

PROBLEM URSACHE

LOSUNG

Tuch hangt durch und ist nicht Tuch dehnt sich, wenn es Regen aus-
gespannt gesetztist.

Das Tuch baldmaglichst trocknen, da
das Tuch nicht in feuchtem Zustand
eingefahren werden darf.

Die Seiten des Fallrohrs wurden nicht
mit den Spannbandern gesichert.

Die Spannbander an beiden Seiten
des Fallrohrs anbringen, und die Lan-
ge der Bander so einstellen, dass das
Tuch straff gespannt ist.

Wahrend des Betriebs ertonen Die Markisenhalterungen wurden nicht
Klopf- oder Knackgerausche vollstandig angezogen.

Die Markisenhalterungen miissen
angezogen sein und sicher sitzen.

Die Markise quietscht wah- Markise muss geschmiert werden.
rend des Betriebs

Versuchen, die quietschende Stelle zu
ermitteln, und wie unter , Reinigung
und Pflege - Gestdnge” beschrieben
schmieren.

Entsorgung

Diese Markise darf nicht im unsortierten Hausmidill ent-
sorgt werden. Das Geréat an einer ausgewiesenen Recy-
cling-Sammelstelle entsorgen. Dadurch tragen Sie zum
Schutz der Ressourcen und der Umwelt bei. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an die ortlichen
Behorden.

Kinder diirfen auf keinen Fall mit Kunststoffbeuteln und
Verpackungsmaterial spielen, da Verletzungs- bzw. Er-
stickungsgefahr besteht. Solches Material sicher lagern
oder auf umweltfreundliche Weise entsorgen.




Leistungserklarung

DOP 125528681-CPR1, Version 20260112

1.

Eindeutiger Kenncode des Produkttyps:
Senkrechtmarkise 3 x 1,7 m (12552868)
Senkrechtmarkise 4 x 1,7 m (12552871)

Typen-, Chargen- oder Seriennummer oder andere
Kennzeichnung zur Identifizierung des in Artikel 11,
Absatz 4 genannten Produkts:

12552868, 12552871

. Vom Hersteller vorgegebene(r) Verwendungszweck

oder Verwendungszwecke des Produkts entspre-
chend den anwendbaren, harmonisierten techni-
schen Spezifikationen:

Anwendung im AuRenbereich von Gebaduden und
anderen Anlagen

Bezeichnung, Handelsname oder eingetragenes
Warenzeichen und Kontaktadresse des Herstellers
gemal Artikel 11 / Absatz 5:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstrafRe 11

76879 Bornheim / Deutschland
www.hornbach.com

. Gegebenenfalls Name und Kontaktadresse des Be-

vollmachtigten, verantwortlich fiir die in Artikel 12 /
Absatz 2 genannten Aufgaben:
Nicht relevant

. System oder Systeme fiir die Beurteilung und Be-

statigung der Betriebssicherheit des Produkts ent-
sprechend Anhang V der Bauproduktenrichtlinie:

System 4

Nicht relevant (fiir System 4 gibt es keine benannte
Stelle).

Nicht relevant.

9. Erklarte Leistung

Hauptmerkmale Leistung Harmonisierte tech-
nische Spezifikation
Widerstands- Klasse 2 EN 13561:2004

fahigkeit gegen +A1:2008

Windlasten

10.Die Leistung des oben genannten Produkts ent-
spricht der/den unter Nr. 9 definierten erklarten
Leistung(en). Der oben genannte Hersteller tragt die
alleinige Verantwortung fur die Ausfertigung der
Leistungserklarung entsprechend der Verordnung
(EU) Nr. 305/2011.

Unterzeichnet fiir und im Namen des Herstellers von:

p. Auitons (ol

Andreas Back

Leiter Qualitdtsmanagement und Umwelt
Bevollmachtigter flir die Zusammenstellung der
technischen Unterlagen

Bornheim, den 12.01.2026
HORNBACH Baumarkt AG

Hornbachstral3e 11
76879 Bornheim / Deutschland




Merci !

Nous sommes convaincus que ce store en toile verti-
cal dépassera vos attentes et vous souhaitons beau-
coup de plaisir a l'utiliser.

Lire les instructions avant d'installer ou d'utiliser le
store, les conserver pour s'y reporter ultérieurement
et observer les consignes de sécurité.

Fournitures

1x Store toile vertical

3x Support de montage (12552871 4x)

3x Ancrage au sol

3x Sangle de serrage

1x Eillet de manivelle avec clip de fixation
1x Manivelle

Utilisation prévue

Ce store toile vertical est approprié pour une utilisa-
tion extérieure sur les batiments et est essentielleme
destiné a la protection contre le rayonnement direct

nt

du soleil, I'éblouissement et la chaleur ainsi qu'a faire

office de store occultant.

Si un vent fort se léve (supérieur a la classe de résis-

tance du store installé) ou s'il commence a pleuvoir
fortement, replier immédiatement le store.

Le store n'est pas destiné a un usage commercial.
Toute autre utilisation ou modification apportée au
store est considérée comme non conforme et risque
d'engendrer des dangers considérables.
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AVERTISSEMENT

Lire attentivement le présent manuel d'installation

et de l'utilisateur avant l'installation et l'utilisation

store toile vertical.

Observer les exigences et les méthodes d'installa-

tion pour une installation dans les régles de I'art et

stre du store en toile vertical :

e Store en toile vertical pour une utilisation exté-
rieure.

¢ EN 13561:2004+A1:2008

e Classe de résistance au vent 2

Service

En cas de demande de service ou de piéces de re-
change, veuillez contacter votre magasin HORNBACH
local ou écrire un e-mail a : product@hornbach.com

Symboles
I!!I Veuillez lire attentivement le présent manuel
|——| de l'utilisateur et le conserver pour vous y

reporter ultérieurement.

Avertissement concernant les risques d'acci-
dent et de blessures corporelles, ainsi que
les dommages matériels importants.

A
"

Accessoires requis

2 personnes requises.

Les accessoires suivants (non inclus) sont requis pour
une installation correcte du store :

Niveau

Ligne directrice

Ruban de mesure

Craie ou crayon

Jeu de clés

Tournevis cruciforme

Clé hexagonale

Maillet en caoutchouc

Escabeau

Foret a percussion

Foret approprié et matériel de montage (fixations, qui
ne sont pas fournies) pour le mur, le plafond ou le type
de sol sur le site d'installation.

FRANCAIS
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Consignes de sécurité importantes
AVERTISSEMENT

POUR LA SECURITE DES PERSONNES, IL EST IMPOR-

TANT DE RESPECTER CES INSTRUCTIONS. IL EST

IMPERATIF DE CONSERVER CES INSTRUCTIONS.

- AVERTISSEMENT ! Travailler en hauteur implique
le risque de chute. Toujours porter des protections
contre la chute appropriées.

- Si le store doit étre installé a des niveaux plus élevés
nécessitant |'utilisation de cordes, s'assurer que :

- le store est sorti de son emballage,

- les cordes sont adaptées pour supporter la charge et
fixées de maniére a ne pas pouvoir glisser,

- le store est soulevé de maniére réguliere et horizon-
talement.

- La méme regle s'applique au démontage du store.

- Les échelles et les échafaudages ne doivent étre ni
positionnés contre la marquise, ni fixés sur celle-ci.
Une bonne stabilité et un sol plan sont nécessaires.
Utiliser uniquement des échelles et des échafaudages
avec une capacité de charge suffisante.

- A la premiére utilisation, s'assurer qu'aucune personne
ni aucun animal n'est présent dans la zone de déploie-
ment du store. Controler si les supports de fixation et
de montage sont encore bien serrés aprés le premier
déploiement.

- Utiliser le store exclusivement de la maniére spécifiée
dans l'utilisation conforme. Il est uniquement permis
de procéder a des modifications telles que des ajouts
ou des transformations qui ne sont pas fournies par le
fabricant avec I'autorisation écrite du fabricant.

- S'assurer que les enfants et les personnes qui ne
peuvent pas évaluer les dangers d'une utilisation
incorrecte ou abusive n'utilisent pas le store.

- Ne pas utiliser les stores requérant une réparation,
fortement usés ou endommagés au niveau du tissu ou
du cadre.

- Avant chaque utilisation, controler visuellement le
store pour détecter tout dommage. Si une détériora-

tion est déterminée, cesser immédiatement d'utiliser
le store et faire appel a un personnel autorisé pour
réparer le dommage.

- Ne pas toucher des pieces en mouvement pendant le

fonctionnement.

- Il'y a un risque d'écrasement, de pincement et de cou-

pure entre les profilés frontaux, les bras articulés, les
profilés en mouvement et le logement, en particulier
lors du fonctionnement du store avec des commandes
automatiques. Veiller a ce que les vétements ou les
parties du corps ne soient pas happés par ou tirés
dans le store.

- Lors du travail dans la zone de sortie de la marquise,

s'assurer qu'elle ne peut pas étre actionnée par inad-
vertance. Par conséquent, retirez la manivelle et ran-
gez-la en lieu sdr.

- L'utilisation de cables tendeurs ou d'une charge

supplémentaire (par ex. I'accrochage d'objets sur la
marquise) peut sérieusement endommager, voire
décrocher et faire chuter la marquise et est de ce fait
interdit.

- Les feuillages ou d'autres corps étrangers dans le tissu

du store, le recouvrement supérieur et dans les rails
de guidage doivent étre retirés immédiatement car ils
peuvent endommager ou entrainer la chute du store.

- Replier le store sous la pluie, la neige ou par vent afin

d'éviter tout endommagement.

- Ne pas déplier le store par temps neigeux ou de gel

(risque de tissu gelé). La neige et/ou la glace peuvent
détruire le store. Utiliser exclusivement des piéces de
rechange homologuées par le fabricant.

- Lors du démontage et de I'élimination de la marquise,

les pieces sous contrainte (par ex. arbres articulés,
systémes de repliage) doivent étre totalement déten-
dues ou fixées pour empécher un déploiement acci-
dentel.
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Vue d'ensemble

Composants

1 Supports de montage 5 Tube final

2 Tissu 6 Manivelle

3 Sangles de serrage 7 (Eillet de manivelle
4 Ancrage au sol

7
2
6
5
3
4
Fournitures
Store 1x
Ancrage au sol 3x
&
Manivelle 1x Sangle de serrage 3x
Support de montage 3x (12552871 4x) Eillet de manivelle avec clip de fixation 1x

FRANCAIS
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Installation
Lieu d’installation

AVERTISSEMENT

Consulter un spécialiste en cas de doute sur la capa-
cité de charge sur le site d'installation.

Avant l'installation, contréler si le mur ou le plafond du
site d'installation présentent une capacité de charge
suffisante.

Il convient de faire particulierement attention si l'ins-
tallation doit étre réalisée sur un mur ou un plafond
isolé, car les exigences croissantes en matiére d'iso-
lation réduisent les forces de traction des boulons
d'ancrage et des autres fixations.

S'assurer que le site d'installation est rectiligne et per-
met le positionnement correct du store en termes de
poids désiré du store.

Classes de résistance au vent

Ce store est concu pour résister a des vitesses de vent
d'une force Beaufort 5, qui correspond a une classe de
résistance au vent de 2.

La combinaison de type de mur et de matériau de
montage utilisé sur le site d'installation peut réduire la
résistance au vent du store.

AVERTISSEMENT

Pour éviter les risques pendant l'installation, l'instal-
lateur doit maitriser suffisamment les qualifications
suivantes :

¢ Les réeglementations de santé et de sécurité au
travail, les réglementations en matiére de préven-
tion des accidents du travail fournies par la caisse
d'assurance professionnelle de I'employeur

e Manipulation et transport de composants longs et
lourds

* Manipulation des échelles et échafaudages

¢ Evaluation des structures de base d'un batiment

° Manipulation des outils et machines

e Manipulation et installation des équipements de
fixation

e Mise en service et fonctionnement des produits

Si l'installateur ne peut pas couvrir toutes les quali-
fications, rechercher un installateur spécialiste pour
réaliser l'installation.

Un spécialiste d'installation sera en mesure de four-
nir des informations sur la classe de résistance au
vent que le store peut atteindre apreés l'installation. Le
tableau ci-dessous peut étre utilisé pour identifier dif-
férentes vitesses de vent en observant le mouvement
des arbres :

CLASSE DE RESIS- FORCE DE VITESSE DU VENT IMPLICATION
TANCE AU VENT BEAUFORT

0 13 Jusqu’a 19 km/h Feuilles et branchages bougent en permanence

1 4 20 - 27 km/h Les petites branches commencent a bouger, les
papiers qui trainent sont soulevés du sol

2 5 28 - 37 km/h Les branches de taille modérée bougent, les arbustes
feuillus commencent se balancer

3 6 38 -48 km/h De grosses branches en mouvement, |'utilisation du

parapluie devient difficile

Attention : Rentrez toujours la cantonniére en cas de vent ! Elle peut se balancer méme a faible force du vent,
entrainant des blessures et des dommages matériels.
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Matériel de montage

AVERTISSEMENT

Pour répondre a la classe de résistance au vent
mentionnée dans la déclaration de conformité, le
store installé doit satisfaire ces exigences :

extrémes au niveau de ses fixations. En fonction du
type de mur sur le site d'installation, la fixation cor-
recte doit étre sélectionnée afin d'assurer une fixation
sdre.

Le tableau ci-dessous fournit une recommandation de
base des fixations pour les différents type de mur mais e |e store est installé avec le type et le nombre de

Un store totalement déplié doit résister a des charges Q

un spécialiste devrait étre consulté afin de détermi- supports recommandés.

ner la bonne fixation. Il sera en mesure de fournir des e Le store est installé en prenant en compte les
informations sur la classe de résistance au vent que le forces d'arrachage des fixations fournies.

store peut supporter aprés l'installation. e Les instructions du fabricant de fixation doivent

étre respectées pendant l'installation.

La combinaison de type de mur et de matériau de
montage utilisé sur le site d’installation peut réduire
la résistance au vent du store.

TYPE DE MUR EMPLACEMENT FIXATION
Béton Plafond par ex. boulon d'ancrage TOX S-Fix Pro 1 A4
Béton / C20-C25 Plafond/isolé par ex. TOX Thermo Proof Plus
Mur par ex. boulon d'ancrage TOX S-Fix Pro 1 A4
Mur / isolé par ex. TOX Thermo Proof Plus
Brique solide  Mur par ex. kit de maconnerie TOX Wallix
Brique d'argile /MZ  Mur /isolé par ex. TOX Thermo Proof Plus
Brique silico-calcaire / KS
@ Brique perforée  Mur par ex. kit de maconnerie TOX Wallix @
Brique d'argile / HLZ Mur /isolé par ex. TOX Thermo Proof Plus

Brique silico-calcaire / KSL

Beéton cellulaire  Mur par ex. kit de magonnerie TOX Wallix
Béton cellulaire / PB2  Mur/isolé par ex. TOX Thermo Proof Plus
Mur creux  Mur/isolé par ex. TOX Thermo Proof Plus

AVERTISSEMENT

Il est obligatoire de respecter les spécifications du fabricant des fixations pour chaque matériel de montage,
par ex. tailles des percages, distances par rapport au bord, couples de serrage, durées de séchage, etc.

Données techniques

MODELE 12552868 12552871
Largeur Max. 300 cm 400 cm
Extension Max. 170 cm 170 cm

Poids du tissu 280 g/m? 280 g/m?
Poids total 12,8 kg 16,1 kg
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1

Emplacement de l'installation
Les supports de montage doivent
étre installés a niveau. Deux
supports de montage doivent étre
installés a une distance de 5 a

10 cm du bord extérieur du store.
12552868: Le troisieme support
de fixation doit étre installé au
milieu du store.

12552871: Les quatre supports
doivent étre équidistants les uns
des autres (par exemple : 130 cm).
Les supports peuvent étre fixés
aux murs et aux plafonds.
Marquez la position des trous sur
le mur ou le plafond.

2

Fixation des supports de
montage

Utilisez le matériel de montage
approprié (voir la section

« Matériel de montage »).
Percez des trous adaptés.

Fixez les supports au mur ou au
plafond.

Assurez-vous que tous les
supports sont bien fixés en
place.

i 3
Montage du store

Une fois que tous les supports
muraux ont été montés
correctement, vous pouvez fixer
le store. Utilisez une échelle

ou une marche par personne.
S'assurer que les échelles/
escabeaux sont bien stables sur
le sol. Utiliser uniquement des
échelles/escabeaux qui sont
appropriés pour un tel travail
d'assemblage.

Accrochez le store dans

les supports et fixez-le
immédiatement a l'aide des vis
sans téte. Serrez fermement les
vis sans téte.
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4

(Eillet de manivelle

Placez I'ceillet sur le boulon situé
a droite du store et fixez-le a
I'aide du clip de fixation.

5

Manivelle
Insérez la manivelle dans I'ceillet.

6

Ancrage au sol

Si nécessaire, fixez les ancrages
au sol a I'aide de matériel de
fixation approprié. L'image

est fournie a titre indicatif
uniquement.
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Fonctionnement
1

Ouverture et fermeture du store
Tournez la manivelle dans le sens
horaire pour fermer le store et
dans le sens antihoraire pour
I'ouvrir.

Maintenez la manivelle en
position verticale pendant
l'utilisation pour éviter
d'endommager son ceillet.

2

Serrage du store

[O) Serrez le store apres Il'avoir
déployé. Sinon, il risque de se

balancer de maniére inattendue

en cas de rafales de vent.

Vous pouvez fixer les sangles de

fixation a des cl6tures, des rails,

etc. Si nécessaire, utilisez les

ancrages au sol (voir étape 6).
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Nettoyage et entretien

Vérification

Vérifiez régulierement que toutes les fixations et tous
les boulons sont bien fixés.

Nettoyage du tissu

Le tissu du store est un produit de haute qualité fabri- Informations relatives au tissu

qué essentiellement en fibres acryliques ou polyester En raison des exigences fonctionnelles et des mé-

(conformément aux propriétés déclarées). Respecter thodes de production, le tissu du store est doté de

certaines exigences préservera ses qualités pour des caractéristiques spécifiques qui n'affectent pas la

années. qualité du tissu ni réduisent son appropriation pour

L'environnement local a un fort impact sur la fré- ['utilisation.

quence de nettoyage. Les environnements secs re- ¢ Les froissements se produisent pendant la confec-

quierent moins de nettoyage que les environnements tion et le pliage du tissu. Les zones froissées peuvent

humides. Le tissu peut étre nettoyé de la maniere paraitre plus sombres, spécialement sur des couleurs

requise, mais un nettoyage général doit étre réalisé claires.

tous les deux ou trois ans dans des conditions clima- e Des effets de craie, perceptibles comme des bandes

tiques chaudes et séches : plus claires, peuvent se produire pendant la produc-

1. Déplier completement le store. tion.

2. Eliminer les salissures et les débris qui n'adhérent ¢ Des ondulations dans le cordon de couture et le bord
pas a la brosse. peuvent étre formées par des couches multiples de

3. Humidifier le tissu avec un tuyau de jardin. tissu lorsqu'il est enroulé sur le tube d'enroulement.

4. Mélanger du savon doux avec de I'eau tiéde. e La résistance a une pluie courte et Iégere est assurée

5. Nettoyer le tissu avec une brosse douce des deux pour des tissus hydrophobes imprégnés si I'angle
cotés. d'inclinaison du store est de 15° ou davantage. En

6. Laisser |I'eau savonneuse l'imprégner pendant dix cas de pluie plus forte ou prolongée, le store doit étre
minutes. replié pour éviter les dommages. Les stores repliés

7. Rincer abondamment le tissu avec un tuyau de humides doivent étre dépliés dés que possible pour
jardin. sécher complétement.

@ 8. Laisser le tissu sécher a l'air, ne pas appliquer de @

chaleur.

9. Replier le store.

Entretien du cadre

Le cadre est fabriqué en acier revétu par poudre et/
ou en composants d'aluminium. Le reste du matériel
est fabriqué en matériaux résistant a la corrosion.

La poussiére et les salissures s'accumuleront sur le
cadre apres une utilisation prolongée, nécessitant

un nettoyage périodique. Utiliser un mélange d'eau/
détergent et un chiffon propre et doux pour nettoyer
les composants du cadre.

Dans la majorité des situations, il ne devrait pas

étre nécessaire de lubrifier les composants mobiles
du store. Toutefois, s'il produitun grincement, il est
recommandé d'utiliser un lubrifiant en bombe a base
de silicone. Attacher un tube a la buse de pulvérisa-
tion sur la bombe de silicone et lubrifier le pivot entre
I'extrémité du tube de roulement et les supports finaux
des deux coOtés. Veiller a ne pas souiller le tissu du
store.

Important : ne pas utiliser de lubrifiant en bombe sur
base de pétrole.
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Dépannage

PROBLEME CAUSE

SOLUTION

Le tissu s'affaisse et n'est pas Le tissu se détend s'il est exposé a la
tendu. pluie.

Sécher le tissu dés que possible,
car le tissu ne doit pas étre enroulé
humide.

Les cotés du tube final ne sont pas
fixés avec les sangles de serrage.

Mettre les sangles de serrage des
deux cotés du tube final et ajuster
leur longueur de maniére que le tissu
soit légérement tendu.

Un son de claquement ou un Les supports du store n'ont pas été
bruit de craquement est émis serrés complétement.
pendant le fonctionnement.

S'assurer que les supports du store
sont serrés et sont bien tenus.

Le store grince pendant son Le store a besoin d'étre lubrifié.
fonctionnement.

Tenter d'identifier la zone de grin-
cement et la lubrifier de la maniere
décrite dans « Nettoyage et entretien
- Cadre ».

Elimination

Ne pas éliminer ce store avec les déchets ménagers
municipaux non triés. Le rapporter au point de collecte
désigné pour le recyclage. Cela permet de contribuer
a la protection des ressources et de I'environnement.
Contacter les autorités locales pour plus d'informa-
tions.

Les enfants ne doivent pas jouer avec des sachets
plastique, ni des matériels d'emballage, en raison du
risque de blessure ou d'étouffement. Conserver ce
matériel dans un lieu sdr ou I'éliminer en respectant
I'environnement.
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Déclaration de performances

DOP 125528681-CPR1, version 20260112 7. Non significatif (il n'y a aucun corps notifié pour le
systéme 4).
1. Code d'identification unique de type de produit :
8. Non significatif.
Store toile vertical 3 x 1,7 m (12552868)
Store toile vertical 4 x 1,7 m (12552871) 9. Performances déclarées

2. Type, lot, numéro de série ou autre étiquette pour

I'identification du produit auquel il est fait référence Caractéristiques Performances Spécification tech-

dans l'article 11 / paragraphe 4 : principales nique harmonisée
12552868, 12552871 Résistance au Classe 2 EN 13561:2004
! charges éo- +A1:2008
liennes

3. La ou les utilisations conformes du produit définies
par le fabricant conformément a la spécification
technique harmonisée qui s'applique :

10.Les performances du produit ci-dessus corres-

Application a I'extérieur des batiments et autres pondent aux performances déclarées comme défini
structures au n® 9. Le fabricant ci-dessus est seul respon-
sable de la préparation de la déclaration de service
4. Nom, nom ou marque déposée et adresse de conformément au reglement (UE) N° 305/2011.
contact du fabricant conformément a l'article 11/
paragraphe 5: Signé pour le fabricant et au nom du fabricant par:
HORNBACH Baumarkt AG /i ol
HornbachstraRe 11 e Aundres X &
76879 Bornheim / Allemagne Andreas Back
www.hornbach.com Responsable de la gestion de la qualité et de
I'environnement
5. Lorsque cela est approprié, le nom et I'adresse de Responsable du recueil des documents techniques
contact du représentant autorisé, responsable pour
@ les taches indiquées a l'article 12 / paragraphe 2 : Bornheim, le 12/01/2026 @
Non significatif HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstralRe 11
6. Systéme ou systémes pour I'évaluation et la vérifi- 76879 Bornheim / Allemagne

cation de la fiabilité des performances du produit
conformément a I'annexe V de la directive sur les
produits de construction :

Systéme 4
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Grazie!

Siamo convinti che questa tenda da sole verticale
superera le vostre aspettative e vi auguriamo tanta
soddisfazione con il suo impiego.

Leggere le istruzioni prima di installare o utilizzare la
tenda da sole, conservarle per un futuro riferimento ed
osservare le istruzioni di sicurezza.

Ambito della fornitura

1x Tenda da sole verticale

3x Staffa di montaggio (12552871 4x)

3x Ancoraggi a terra

3x Cinturino di fissaggio

1x Occhiello per manovella con clip di fissaggio
1x Manovella

Uso previsto

Questa tenda da sole verticale e adatta per l'uso
all'esterno di edifici e prevalentemente ideata come
protezione contro la luce solare diretta, riflessi e calore
come anche protezione della privacy.

Nel caso vi sia un vento piu forte (piu forte rispetto
alla classe di resistenza al vento della tenda da sole
installata) oppure se inizia a piovere fortemente, av-
volgere immediatamente la tenda da sole.

La tenda da sole non & ideata per usi commerciali.
Qualsiasi altro uso o modifica alla tenda da sole &
considerato come uso improprio e potrebbe causare
pericoli considerevoli.

Indice dei contenuti
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Smaltimento 33
Dichiarazione di prestazione 34
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AVVERTENZA

Attentamente leggere queste istruzioni d'instal-
lazione e d'uso prima di installare e utilizzare la
presente tenda da sole verticale.

Osservare le esigenze di installazione e i metodi di
installazione per garantire un'installazione corretta
e sicura della tenda da sole verticale:

e Tenda da sole verticale per uso esterno.

e EN 13561:2004+A1:2008

¢ Classe diresistenza al vento 2

Assistenza

Per richieste di assistenza o per parti di ricambio,
contattare il punto vendita HORNBACH locale oppure
inviare un’e-mail a: product@hornbach.com

Simboli

Ll!l Si prega di leggere attentamente il presente
L—l manuale e di conservarlo per futuri riferi-
menti.

A Avvertenza di incidenti, danni a persone e
danni gravi alle cose.

o O
'n"n' Servono 2 persone.

Accessori necessari

Per il montaggio corretto della tenda da sole sono
necessari i seguenti accessori (non compresi):

e Livella a bolla d'aria

e Corda per tracciare

e Metro a nastro

® Gesso 0 matita

e Set di chiavi inglesi

e Cacciavite a croce

e Chiave a brugola

e Martello in gomma

e Scala a pioli

e Trapano a percussione

e Punta da trapano adatta e materiale di montaggio
(fissaggi, non compresi nella fornitura) a muro, soffitto
o pavimento nel luogo di installazione.



®

Istruzioni importanti sulla sicurezza
AVVERTENZA

PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE E' IMPORTANTE
SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI. QUESTE ISTRUZIONI
DEVONO ESSERE CONSERVATE.

- Prima di ogni uso, eseguire un controllo visivo per la
presenza di danni alla tenda da sole. In caso di danni
visibili, immediatamente interrompere |'utilizzo della

- AVVERTENZA! Lavori a grandi altezze comportano il

rischio di cadere. Indossare sempre una protezione
adatta contro la caduta.

- Se la tenda da sole deve essere installata ad un livello

piu alto richiedendo I'uso di funi, assicurarsi che la

tenda da sole sia:

- tolto dalla sua confezione,

- le funi siano adatti a resistere al carico e che esse
siano fissate in maniera da non poter scivolare via.

- la tenda da sole possa essere sollevata uniforme-
mente e in posizione orizzontale.

- Lo stesso vale per lo smontaggio della tenda da sole.
- Scale e impalcature non devono essere appoggiate

contro o fissate alla tenda. Per garantire un buon sup-
porto & necessario un appoggio stabile e una super-
ficie piana. Usare solo delle scale ed impalcature con
una capacita di carico sufficiente.

- Quando la tenda da sole viene usata per la prima volta,

assicurarsi che non vi siano persone o animali nella
zona di estensione della tenda da sole. Dopo la prima
estensione della tenda da sole, controllare che i fissag-
gi e le staffe di montaggio siano ancora serrate.

- Usare la tenda da sole solo in maniera descritta nella

sezione sull'uso previsto. Modifiche quali supplemen-
ti o conversioni non sono previste dal costruttore e
richiedono il consenso scritto del costruttore.

- Assicurarsi che i bambini e le persone che non sono in

grado di valutare i pericoli derivanti dall'uso improprio
non usino la tenda da sole.

- Non devono essere usate le tende da sole le quali ne-

cessitano una riparazione oppure con segni di consi-
derevole usura o danni al tessuto o al telaio.

tenda da sole e rivolgersi ad un persona- le autorizzato
alla riparazione del danno.

- Non toccare le parti mobili durante il funzionamento.
- Vi € un pericolo di schiacciamento, frantumazione e

tagli tra il profilo anteriore, i bracci articolati, i profili
mobili e I'alloggiamento, soprattutto quando la tenda
da sole viene usata con il comando automatico. Evita-
re che gli indumenti o parti del corpo siano impigliati e
catturati dalla tenda da sole.

- Se si eseguono dei lavori nella zona di estensione della

tenda da sole, assicurarsi che essa non puo essere
comandata involontariamente. Pertanto, rimuovere la
manovella e riporla in un luogo sicuro.

- L'uso di cavi di tensionamento oppure carichi supple-

mentari (ad es. appendendo oggetti alla tenda da sole)
pud comportare danni considerevoli o la rottura della
tenda da sole e risulta quindi vietato.

- Fogliami o altri oggetti estranei sul tessuto della tenda

da sole, sulla copertura superiore oppure nelle guide
di scorrimento devono essere immediatamente rimos-
si per evitare un danneggiamento o la rottura della
tenda da sole.

- Per evitare danni, avvolgere la tenda da sole in caso di

pioggia, neve o vento.

- Non estendere la tenda da sole in caso di neve o

gelo (pericolo di tessuto ghiacciato). Neve e / oppure
ghiaccio possono distruggere la tenda da sole. Utiliz-
zare esclusivamente pezzi di ricambio approvati dal
costruttore.

- Per lo smontaggio e lo smaltimento della tenda da sole

occorre completamente scaricare gli elementi sotto
carico o bloccarli in modo evitare un'estensione invo-
lontaria (ad es. bracci articolati, sistemi di ritiro).
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Informazioni generali

Componenti
1 Staffe di montaggio 5 Tubo finale
2 Tessuto 6 Manovella
3 Cinturini di fissaggio 7 Occhiello della manovella
4 Ancoraggio a terra
1
7
2
6
5
3
4

Ambito della fornitura

Tenda da sole 1x

Ancoraggio a terra 3x

J T Y

manovella 1x Cinturino di fissaggio 3x

7

Braccio di montaggio 3x (12552871 4x) Occhiello per manovella con clip di fissaggio 1x
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Installazione
Luogo di installazione

AVVERTENZA

Nel caso di dubbi riguardanti la capacita di carico
del posto di installazione occorre rivolgersi ad uno
specialista.

Prima di eseguire l'installazione, controllare che il
muro o il soffitto nel posto di installazione abbia una
sufficiente capacita di carico.

Prestare particolare attenzione se occorre eseguire
I'installazione a muri o soffitti isolati perché le esigen-
ze crescenti dell'isolamento termico riducono le forze
di tensione di bulloni di ancoraggio o altri elementi di
fissaggio.

Assicurarsi che il posto di installazione sia dritto e che
sia possibile un corretto posizionamento della tenda
da sole per quanto riguarda la sua altezza.

Classi di resistenza al vento

La presente tenda da sole ¢ ideata per resistere alle
velocita di livello 5 della scala Beaufort risultando nella
classe di resistenza la vento 2.

La combinazione tra tipo di muro e materiale di mon-
taggio usato per l'installazione potrebbe conferire alla
vostra tenda da sole una classe di resistenza al vento
piu bassa.

VELOCITA DEL
VENTO

CLASSE DI RESI- FORZA BE-
STENZA AL VENTO AUFORT

AVVERTENZA

Per evitare dei rischi durante il montaggio, l'installa-
tore deve avere sufficienti conoscenze nelle seguen-
ti qualifiche:

e Sicurezza e salute sul lavoro (OSH), normative sul-
la sicurezza operativa e prevenzione di infortuni
emesse dall'assicurazione di responsabilita civile
del datore di lavoro

e Maneggio e trasporto di componenti lunghi e
pesanti

* Maneggio di scale e impalcature

¢ Valutazione delle strutture di base di un edificio

e Movimentazione di attrezzi e macchinari

* Movimentazione e installazione di attrezzature di
fissaggio

e Messa in funzionamento e uso di prodotti

Se l'installatore non possiede tutte queste qualifi-
che, rivolgersi ad un installatore specializzato ad

eseguire questo lavoro di installazione.

Un installatore specialista sara in grado di fornire delle
informazioni sulla classe di resistenza al vento della
tenda da solo dopo la sua installazione. La tabella
sottostante pud essere usata per identificare le diver-
se velocita del vento osservando il movimento degli
alberi:

EFFETTO

0 1-3 fino a 19 km/h Foglie e rametti costantemente in movimento

1 4 20 - 27 km/h Piccoli rami iniziano a muoversi, fogli di carta si solle-
vano dalla terra

2 5 28 - 37 km/h Rami di medie dimensioni si muovono, piccoli alberi a
foglie iniziano ad ondeggiare

3 6 38 -48 km/h Rami piu grandi si muovono, difficolta nell'uso di om-

brelli

Attenzione: Avvolgere sempre la mantovana in caso di vento! Puo oscillare anche a una bassa velocita del
vento, causando danni a persone e alla proprieta.
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Materiale di montaggio

Una tenda da sole completamente estratta deve essere
in grado di resistere a carichi estremi in corrisponden-
za dei suoi ancoraggi. A seconda del tipo di muro nel
punto di installazione, occorre scegliere il fissaggio
corretto in modo da garantire un fissaggio sicuro.

La tabella sottostante contiene delle raccomandazioni
generali di fissaggio per i diversi tipi di muro ma é con-
sigliato rivolgersi ad uno specialista per identificare il
fissaggio adatto. Egli sara anche in grado di informarvi
sulla classe di resistenza al vento della tenda da sole
dopo la sua installazione.

AVVERTENZA

Al fine di soddisfare le esigenze della classe di re-
sistenza al vento menzionata nella dichiarazione di
conformita la tenda da sole installata deve soddisfa-
re i seguenti requisiti:

¢ La tenda da sole viene montata usando il tipo e la
quantita raccomandata di staffe.

¢ La tenda da sole é installata osservando le forze di
estrazione presenti.

e Durante il montaggio sono state rispettate le istru-
zioni del produttore degli attrezzi da fissaggio.

La combinazione tra tipo di muro e materiale di
montaggio usato per l'installazione potrebbe confe-
rire alla vostra tenda da sole una classe di resisten-
za al vento piu bassa.

TIPO DIMURO POSIZIONE FISSAGGIO
Calcestruzzo Soffitto ad es. Bullone di ancoraggio TOX S-Fix Pro 1 A4
Calcestruzzo / C20-C25 Soffitto / isolato ad es. TOX Thermo Proof Plus
Muro ad es. Bullone di ancoraggio TOX S-Fix Pro 1 A4

Muro / isolato

ad es. TOX Thermo Proof Plus

Muro
Muro / isolato

Mattone pieno
Mattone d’argilla/MZ
Mattoni in arenaria calcarea / KS

ad es. Set da muratura TOX Wallix
ad es. TOX Thermo Proof Plus

Muro
Muro / isolato

Mattone forato
Mattone dargilla/HLZ
Mattoni in arenaria calcarea / KSL

ad es. Set da muratura TOX Wallix
ad es. TOX Thermo Proof Plus

Muro
Muro / isolato

Calcestruzzo areato
Calcestruzzo a gas / PB2

ad es. Set da muratura TOX Wallix
ad es. TOX Thermo Proof Plus

Muro a intercapedine  Muro / isolato

ad es. TOX Thermo Proof Plus

AVVERTENZA

Osservare le specifiche di ogni materiale di installazione fornite dal relativo produttore del fissaggio, ad es.
dimensioni delle punte da trapano, distanze dagli spigoli, coppie di serraggio, tempi di asciugatura ecc.

Dati tecnici

MODELLO 12552868 12552871
Larghezza Max. 300 cm 400 cm
Estensione Max. 170 cm 170 cm

Peso del tessuto 280 g/m? 280 g/m?2
Peso complessivo 12,8 kg 16,1 kg
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Selezionare la posizione di
Installazione

Le staffe di montaggio devono
essere installate in piano. Due
staffe di montaggio devono
essere installate a una distanza
compresa trab e 10 cm dal bordo
esterno della tenda da sole.
12552868: La terza staffa di
montaggio deve essere installata
al centro della tenda da sole.
12552871: Tutte e quattro le staffe
devono essere equidistanti tra
loro (ad esempio 130 cm).

Le staffe possono essere fissate
ai muri o ai soffitti.

Segnare la posizione dei fori sulla
parete o sul soffitto.

2

Montare le staffe di montaggio
Usare Materiale di montaggio
idoneo (vedere la sezione
“Materiale di montaggio”).
Praticare i fori necessari.
Fissare le staffe alla parete o al
soffitto.

Assicurarsi che le staffe siano
ben ancorate in posizione.

i 3
Montaggio della tenda da sole
Dopo aver correttamente
installate tutte le staffe di
montaggio a muro la tenda da
sole puo essere fissata. Utilizzare
una scala o una pedana per
persona. Assicurarsi che le
scale/pedane siano appoggiate
stabilmente al suolo. Utilizzare
solo scale/pedane adeguate a
questi lavori di installazione.
Appendere la tenda da sole alle
staffe e fissarla immediatamente
mediante le viti senza testa.
Serrare saldamente le viti senza
testa.

—»
5-10 cm

12552871:

130 cm 5-10 .cm|

130 cm J

5-10 cm
< |
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4

Occhiello della manovella
Posizionare I'occhiello sul bullone
sul lato destro della tenda da sole

e fissarlo con la clip di fissaggio.

5

Manovella

Inserire la manovella all’interno
dell’occhiello.

6

Ancoraggio a terra

Se necessario, fissare gli
ancoraggi a terra utilizzando
materiale di fissaggio adeguato.
Lillustrazione € indicativa e serve
solo come riferimento.
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Funzionamento
1

Aprire e chiudere la tenda da
sole

Ruotare la manovella in senso
orario per chiudere la tenda e in
senso antiorario per aprirla.
Durante l'uso, tenere la
manovella in posizione verticale
per evitare danni all’'occhiello
della manovella.

2

Serraggio della tenda da sole
[O) serrare la tenda dopo
I'estensione. In caso contrario, la
tenda potrebbe oscillare in modo
imprevisto durante raffiche di

. vento.

E possibile fissare i cinturini di
fissaggio a recinzioni, ringhiere,
ecc. Se necessario, utilizzare gli
ancoraggi a terra (vedere il punto
6).
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Pulizia e cura

Controllo

Controllare regolarmente che tutti i fissaggi e i bulloni
siano serrati.

Pulizia del tessuto

Il tessuto della tenda da sole € un prodotto di alta

qualita realizzato per lo piu usando fibre acriliche o di

poliestere (secondo le caratteristiche dichiarate). Se si

osservano alcuni requisiti, la qualita sara stabile per

anni.

Le condizioni ambientali locali hanno un grande effetto

sulla frequenza di pulitura. Ambienti aridi richiedono

meno pulizia rispetto a quelli umidi. Il tessuto puo

essere pulito secondo le esigenze, si consiglia pero

eseguire una pulitura generale ogni due, tre anni in

condizioni calde ed asciutte:

1. Completamente estendere la tenda da sole.

2. Spazzolare via sporcizia e frammenti sciolti.

3. Bagnare la tenda da sole con un tubo flessibile da
giardino.

4. Miscelare con un sapone delicato e acqua tiepida.

5. Pulire il tessuto con una spazzola morbida da en-
trambi i lati

6. Far agire I'acqua saponata per dieci minuti.

7. Risciacquare per bene il tessuto con un tubo flessi-
bile da giardino.

8. Far asciugare il tessuto all'aria, non applicare calore.

9. Avvolgere la tenda da sole.

Manutenzione del telaio

Il telaio & costituito da componenti in acciaio verniciato
a polvere e/o in alluminio. Il resto della struttura é rea-
lizzato di materiali resistente alla corrosione. Nel corso
del tempo, vi saranno depositi di polvere e sporcizia
sul telaio richiedendo una pulitura periodica. Usare
una miscela di acqua/detergente ed un panno pulito e
morbido per pulire i componenti del telaio.

Di solito le parti mobili della tenda da sole non do-
vrebbero necessitare nessuna lubrificazione. In caso di
cigoli, si consiglia I'uso di uno spray lubrificante conte-
nente del silicone. Applicare cannuccia all'ugello dello
spray al silicone e lubrificare il perno tra I'estremita del
tubo avvolgitore le staffe terminali su entrambi i lati.
Prestare attenzione a non spruzzare sul tessuto della
tenda da sole.

Importante: Non usare nessuno spray lubrificante a
base di petrolio.
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Informazioni sul tessuto

A causa dei requisiti funzionali e dei metodi di produ-

zione, il tessuto della tenda da sole mostra caratteristi-

che specifiche che non influenzano la qualita o che non
riducono la sostenibilita d'uso.

e Eventuali pieghe sono un risultato del confezionamen-
to e della piegatura del tessuto. Le zone in cui vi sono
delle pieghe possono presentarsi piu scure, soprattutto
in caso di colori piu chiari.

e Durante la produzione vi possono essere degli effetti
tipo macchie di gesso, visibili come strisce chiare.

¢ Eventuali increspature della cucitura e dell’orlo sono
causate da molteplici strati di tessuto formati durante
I'avvolgimento sul rullo avvolgitore.

e | tessuti impregnati e idrorepellenti garantiscono
resistenza alla pioggia leggera e breve solo se I'incli-
nazione della tenda da sole & di almeno 15°. In caso di
pioggia piu forte o prolungata la tenda da sole deve
essere avvolta per evitare danni. Nel caso di tessuti
bagnati avvolti occorre estenderli il piu presto possibile
al fine di farli asciugare completamente.




®

Risoluzione dei problemi

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il tessuto pende e non é teso. |l tessuto si allunga se viene esposto Asciugare il tessuto il prima possibile,
alla pioggia. non avvolgere il tessuto bagnato.

| lati del tubo finale non sono assicurati Attaccare i cinturini di fissaggio su

attraverso i cinturini di fissaggio. entrambi i lati del tubi finale e rego-
lare la loro lunghezza in modo che il
tessuto sia ben teso.

Durante il funzionamento si Le staffe della tenda da sole Verificare che le staffe siano ben
puo avvertire un colpo secco o potrebbero non essere completamente fissate.
uno scricchiolio. serrate.

Se la tenda cigola durante il & necessario lubrificarla. Individuare |'area da cui provengono
funzionamento, i cigolii e lubrificarla come descritto
nella sezione “Pulizia e cura — Telaio”.

Smaltimento

La tenda da sole non deve essere smaltita insieme ai
rifiuti domestici non separati. Esso deve essere conse-
gnato presso un punto di raccolta per il riciclaggio. In
questo modo contribuite alla protezione delle risorse e
dell'ambiente. Contattare le autorita locali per ottenere
ulteriori informazioni.

® A causa del pericolo di lesioni o di soffocamento, i @&
bambini non devono giocare con i sacchetti di plastica
e materiali di imballaggio. Conservare tale materiale in
sicurezza o smaltirlo in modo ecologico.
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Dichiarazione di prestazione

DOP 125528681-CPR1, Versione 20260112 7. lIrrilevante (non vi € nessun organismo notificato
per il sistema 4).
1. Codice di identificazione unico del tipo di prodotto:
8. lIrrilevante.
Tenda da sole verticale 3 x 1,7 m (12552868)
Tenda da sole verticale 4 x 1,7 m (12552871) 9. Prestazione dichiarata

2. Tipo, numero del lotto o di serie per l'identificazio-

ne del prodotto di cui in articolo 11 / paragrafo 4: Caratteristiche Prestazioni Specificazione tecni-

principali ca armonizzata
12552868, 12552871 .
Resistenza a Classe 2 EN
3. L'uso o gli usi previsti dal costruttore in conformita CZ:E:' dovuti al 13561:2004+A1:2008
v

alla specificazione tecnica armonizzata:

Applicazione all'esterno di edifici ed altre strutture
10.La prestazione del prodotto suddetto corrisponde

4. Nome, denominazione commerciale registrata o alla prestazione/le prestazioni definite in n. 9. Il
marchio registrato ed indirizzo del costruttore in suddetto costruttore € l'unico responsabile per la
conformita all'articolo 11 / paragrafo 5: preparazione della dichiarazione di servizio in con-

formita al decreto Europeo n. 305/2011.
HORNBACH Baumarkt AG

HornbachstralRe 11 Firmato per il produttore e a nome dle produttore da:
76879 Bornheim / Germania —
www.hornbach.com P Al (\(,Q/

/

5. Ove opportuno, nome e indirizzo del rappresentan-  Andreas Back
te autorizzato e responsabile degli incarichi di cui in  Responsabile della gestione della qualita e
articolo 12 / paragrafo 2: dell'ambiente
Responsabile della documentazione tecnica

Irrilevante
Bornheim, i 12.01.2026
@ 6. Sistema o sistemi per la valutazione e verifica @&
dell'affidabilita delle prestazioni secondo allegato V.~ HORNBACH Baumarkt AG
della Direttiva Prodotti da Costruzione: Hornbachstral3e 11
76879 Bornheim / Germania
Sistema 4
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Enorm bedankt!

Wij zijn ervan overtuigd dat dit verticale luifel uw ver-
wachtingen zal overtreffen en wensen u veel plezier bij
het gebruik.

Lees de aanwijzingen voor installeren en gebruiken
van de luifel zorgvuldig door, bewaar deze voor toe-
komstig gebruik en neem de veiligheidsinstructies in
acht.

Leveringsomvang

1x Verticale luifel

3x Montagebeugel (12552871 4x)

3x Grondanker

3x Spanband

1x Handzwengeloog met bevestigingsclip
1x Handzwengel

Beoogd gebruik

Deze verticale luifel is geschikt voor buitengebruik bij
gebouwen en is vooral bedoeld als bescherming tegen
de zon, schitteringen en warmte en als zichtscherm.
Als er een sterkere wind opsteekt (sterker dan de
windweerstandsklasse van de geinstalleerde luifel)
of het hard begint te regenen, rol de luifel dan onmid-
dellijk op.

De luifel is niet bestemd voor commercieel gebruik.
Ander gebruik of modificatie van de luifel wordt be-
schouwd als oneigenlijk gebruik en kan aanzienlijke
gevaren opleveren.

Inhoudsopgave

Leveringsomvang 35
Beoogd gebruik 35
Service 35
Symbolen 35
Vereiste accessoires 35
Belangrijke veiligheidsinstructies 36
Overzicht 37
Onderdelen 37
Leveringsomvang 37
Installatie 38
Installatieplek 38
Windweerstandsklassen 38
Installatiemateriaal 39
Technische gegevens 39
Gebruik 42
Schoonmaken en onderhoud 43
Controle 43
Het doek schoonmaken 43
Onderhoud van het frame 43
Problemen oplossen 44
Verwijdering 44
Prestatieverklaring 45

WAARSCHUWING

Lees deze installatie- en gebruikershandleiding voor
de installatie en het gebruik van de verticale luifel
goed door.

Neem de installatie-eisen en de installatiemetho-
den in acht voor een goede en veilige installatie van
de verticale luifel:

¢ Verticale luifel voor buitengebruik.

e EN 13561:2004+A1:2008

¢ Windweerstandsklasse 2

Service

In geval van serviceverzoeken of reserveonderde-
len kunt u contact opnemen met uw plaatselijke
HORNBACH-winkel of een e-mail sturen naar: pro-
duct@hornbach.com

Symbolen

I!!I Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig

|——| door en bewaar deze voor toekomstig ge-
bruik.

A Waarschuwing voor ongevallen en persoon-

lijk letsel en ernstige materiéle schade.

o O
'n"n' 2 personen vereist.

Vereiste accessoires

Voor een goede installatie van de luifel zijn de volgen-
de accessoires (niet meegeleverd) nodig:

e \Waterpas

e Uitzetdraad

e Meetlint

e Krijt of potlood

* Moersleutelset

e Kruiskopschroevendraaier

¢ Inbussleutel

e Rubberen hamer

e Trapladder

e Klopboormachine

e Een geschikte boorbit en montagemateriaal (bevesti-
gingsmaterialen, niet meegeleverd) voor muur, plafond
of vloertype op de installatieplek.
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Belangrijke veiligheidsinstructies

VOOR DE VEILIGHEID VAN PERSONEN IS HET BE-
LANGRIJK DEZE INSTRUCTIES OP TE VOLGEN.
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

- WAARSCHUWING! Werken op hoogte brengt het
risico op vallen met zich mee. Draag altijd geschikte
valbescherming.

- Als de luifel op grotere hoogtes moet worden geinstal-
leerd waarvoor touwen nodig zijn, zorg er dan voor dat
de luifel:

- uit de verpakking is gehaald,

- de touwen geschikt zijn om de last te kunnen dragen
en zodanig vast zijn gezet dat ze niet kunnen slippen,

- en de luifel gelijkmatig en horizontaal wordt opgehe-
ven.

- Hetzelfde geldt voor het demonteren van de luifel.

- Ladders en steigers mogen niet tegen de luifel worden
geplaatst of eraan worden vastgemaakt. Ter onder-
steuning is een stevige en vlakke ondergrond vereist.
Gebruik uitsluitend ladders en steigers met een hoog
genoeg draagvermogen.

- Zorg er bij het eerste gebruik voor dat er geen persoon
of dier in de zone van de luifel aanwezig is. Controleer
of bevestigingen en montagebeugels nog goed vast
zitten na de eerste keer uitschuiven.

- Gebruik de luifel uitsluitend voor het beoogde gebruik.
Modificaties zoals toevoegingen of verbouwingen
die niet door de fabrikant zijn verstrekt, mogen alleen
worden aangebracht na schriftelijke toestemming van
de fabrikant.

- Zorg ervoor dat kinderen en personen, die de gevaren
van onjuist gebruik en misbruik niet correct kunnen
beoordelen, het luifel niet bedienen.

- Luifels die moeten worden gerepareerd, met aanzien-
lijke slijtage of schade aan de kap of het frame, mogen
niet worden gebruikt.

WAARSCHUWING

- Controleer de luifel visueel op schade voor elk gebruik.

Als er schade zichtbaar is, stop dan meteen met het
gebruik van de luifel en neem contact op met bevoegd
personeel om de schade te herstellen.

- Raak tijdens gebruik geen van de bewegende onderde-

len aan.

- Er bestaat het gevaar van breken, pletten en snijden

tussen het frontprofiel, scharnierende armen, bewe-
gende profielen en de behuizing, met name bij gebruik
van de luifel met automatische bediening. Voorkom
dat kleding of lichaamsdelen worden vastgepakt en
naar binnen getrokken door de luifel.

- Let er bij werken in de uitschuifzone van de luifel op

dat de luifel niet per ongeluk kan worden gebruikt.
Verwijder daarom de handzwengel en berg deze op
een veilige plaats op.

- Het gebruik van spankabels of extra belasting (bijv.

objecten aan de luifel hangen) kan ernstige schade aan
of omlaag vallen van de luifel veroorzaken en is niet
toegestaan.

- Bladeren of andere vreemde voorwerpen op het lui-

feldoek, op de bovenkap en in de geleiderails moeten
onmiddellijk worden verwijderd omdat ze de luifel
beschadigen en de luifel hierdoor omlaag kan vallen.

- Schuif de luifel in bij regen, sneeuw of wind om scha-

de te voorkomen.

- Gebruik de luifel niet tijdens sneeuw of vorst (gevaar

voor bevroren doek). Sneeuw en/of ijs kunnen de luifel
vernielen. Gebruik uitsluitend vervangingsonderdelen
die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

- Bij het demonteren en afvoeren van de luifel moeten

de met voorspanning belaste onderdelen (bijv. schar-
nierarmen, inschuifsystemen) volledig zijn ontspannen
of vastgezet om onbedoeld openen te voorkomen.
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Overzicht

Onderdelen

1 Montagebeugels 5 Eindbuis

2 Doek 6 Handzwengel

3 Spanbanden 7 Handzwengeloog
4 Grondanker

7
2
6
5
3
4
Leveringsomvang
Luifel 1x
Grondanker 3x
&
Handzwengel 1x Spanband 3x
Montagebeugel 3x (12552871 4x) Handzwengeloog met bevestigingsclip 1x
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Installatie

Installatieplek

WAARSCHUWING

Raadpleeg een specialist in geval van twijfel over
het draagvermogen van de installatieplek.

Controleer voorafgaand aan de installatie of de muur
of het plafond op de installatieplaats over voldoende
draagvermogen beschikt.

Speciale aandacht is vereist wanneer de installatie op
een geisoleerde muur of het plafond wordt uitgevoerd,
omdat door de toenemende eisen aan warmte-isolatie
de trekkrachten van ankerbouten en andere bevestigin-
gen afnemen.

Zorg ervoor dat de installatieplek vlak en recht is en
een juiste positionering van de luifel mogelijk maakt
m.b.t. de hoogte en de gewenste hellingshoek van het
scherm.

Windweerstandsklassen

De luifel is ontworpen om bestand te zijn tegen wind-
snelheden van 5 Beaufort, wat overeenkomt met de
windweerstandsklasse 2.

De combinatie van het type muur en het gebruikt mon-
tagemateriaal op uw installatieplaats kan resulteren in
een lagere windweerstandsklasse van uw luifel.

WINDWEER- KRACHT VAN WINDSNELHEID
STANDSKLASSE BEAUFORT

WAARSCHUWING

Om risico's tijdens de installatie te voorkomen,
moet de installateur voldoende kennis hebben van
de volgende kwalificaties:

¢ Veiligheid en gezondheid op het werk, operatione-
le veiligheid en ongevallenpreventievoorschriften
van de arbeidsinspectie

* Hantering en transport van lange en zware onder-
delen

e Hantering van ladders en steigers

e Evaluatie van de basisstructuren van een gebouw

e Hantering van gereedschap en machines

* Hantering en installatie van bevestigingsappara-
tuur

¢ Inbedrijfstelling en bediening van producten

Als niet elke kwalificatie kan worden gedekt door de
installateur, zoek dan naar een professionele instal-

latiespecialist om de installatie uit te voeren.

Een installatiespecialist kan informatie geven over de
windweerstandsklasse van de luifel na de installatie.
De tabel hieronder kan worden gebruikt om verschil-
lende windsnelheden te identificeren door boombewe-
gingen te observeren:

IMPLICATIE

0 1-3 tot 19 km/u Bladeren en kleine twijgen bewegen voortdurend

1 4 20 - 27 km/u Kleine takken beginnen te bewegen, los papier wordt
van de grond geblazen

2 5 28 - 37 km/u Middelgrote takken bewegen, kleine bomen in blad
beginnen heen en weer te zwaaien

3 6 38 -48 km/u Grote takken in beweging, paraplu's zijn lastig te ge-

bruiken

Voorzichtig: Schuif de sierflap altijd in bij wind! Het kan zelfs bij lage windsnelheid gaan slingeren, wat kan

leiden tot verwondingen en materiéle schade.
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Installatiemateriaal

Een volledig uitgeschoven luifel moet extreme belas-
tingen kunnen weerstaan op de bevestigingen. Afhan-
kelijk van het type muur op de installatieplek, moet

de juiste bevestiging worden gekozen om een veilige
verankering te garanderen.

De tabel hieronder geeft een basisaanbeveling voor
bevestigingen voor verschillende muurtypes, maar
raadpleeg een specialist om te weten te komen welke
bevestiging echt de juiste is. Deze specialist kan u ook
informeren over de windweerstandsklasse die de luifel
na de installatie kan weerstaan.

WAARSCHUWING

Om te voldoen aan de in de conformiteitsverklaring
vermelde windweerstandsklasse, moet de geinstal-
leerde luifel voldoen aan de volgende vereisten:

¢ De luifel wordt geinstalleerd met het aanbevolen
soort en aantal steunen.

¢ De luifel wordt geinstalleerd met inachtneming
van de gegeven uittrekkrachten t.o.v. de bevesti-
ging.

¢ Bij de installatie zijn de instructies van de fabri-
kant van het bevestigingsmiddel in acht genomen.

De combinatie van het type muur en het gebruikt
montagemateriaal op uw installatieplaats kan resul-
teren in een lagere windweerstandsklasse van uw

luifel.

MUURTYPE LOCATIE BEVESTIGING
Beton Plafond bijv. TOX Anchor bolt S-Fix Pro 1 A4
Beton/C20-C25 Plafond/geisoleerd bijv. TOX Thermo Proof Plus
Muur bijv. TOX Anchor bolt S-Fix Pro 1 A4

Muur/geisoleerd

bijv. TOX Thermo Proof Plus

Muur
Muur/geisoleerd

Massief steen
Kleibaksteen/MZ
Kalkzandsteen/KS

bijv. TOX Masonry Set Wallix
bijv. TOX Thermo Proof Plus

Muur
Muur/geisoleerd

Geperforeerde baksteen
Kleibaksteen/HLZ
Kalkzandsteen/KSL

bijv. TOX Masonry Set Wallix
bijv. TOX Thermo Proof Plus

Cellenbeton  Muur bijv. TOX Masonry Set Wallix
Gasbeton/PB2  Muur/geisoleerd bijv. TOX Thermo Proof Plus
Spouwmuur Muur/geisoleerd bijv. TOX Thermo Proof Plus

WAARSCHUWING

Voor alle installatiematerialen moeten de specificaties van de fabrikant van het bevestigingsmiddel in acht
worden genomen, zoals boormaten, afstanden tot randen, spanmomenten, droogtijden, enz.

Technische gegevens

MODEL 12552868 12552871
Max. breedte 300 cm 400 cm
Max. verlenging 170 cm 170 cm
Gewicht doek 280 g/m? 280 g/m?2
Totale gewicht 12,8 kg 16,1 kg
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Installatieplaats kiezen

De montagebeugels moeten wa-
terpas worden geinstalleerd. Twee
montagebeugels moeten op een af-
stand van 5 tot 10 cm van de buiten-
rand van de luifel worden geplaatst.
12552868: De derde montagebeu-
gel moet in het midden van de
luifel worden geinstalleerd.
12552871: Alle vier de beugels moe-
ten op gelijke afstand van elkaar
worden geplaatst (bijv. 130 cm).

De beugels kunnen aan muren en
plafonds worden bevestigd.
Markeer de positie van de gaten
op de muur of het plafond.

2

De montagebeugels monteren
Gebruik geschikt
montagemateriaal (zie hoofdstuk
"Installatiemateriaal").

Boor geschikte gaten.

Bevestig de beugels aan de muur
of het plafond.

Zorg ervoor dat de beugels goed
vastzitten.

i 3
De luifel monteren

Nadat alle muurbeugels goed
gemonteerd zijn kunt u de
luifel bevestigen. Gebruik één
trapladder of opstapje per
persoon. Zorg ervoor dat de
ladders/opstapjes stevig op de
grond staan. Gebruik alleen
trapladders/opstapjes die
geschikt zijn voor dergelijke
montagewerkzaamheden.
Hang de luifel in de beugels
en zet hem meteen vast met
de stelschroeven. Draai de
stelschroeven stevig vast.
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4

Handzwengeloog

Plaats het oog op de bout aan de
rechterkant van de luifel en zet
het vast met de bevestigingsclip.

5

Handzwengel
Steek de handzwengel in het oog.

6

Grondanker

Bevestig indien nodig de
grondankers aan de grond
met behulp van geschikt
bevestigingsmateriaal. De
afbeelding dient slechts ter
illustratie.
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Gebruik
1

De luifel openen en sluiten

Draai de handzwengel rechtsom
om de luifel te sluiten en draai
hem linksom om de luifel te
openen.

Houd de handzwengel in een
verticale positie tijdens het
gebruik om te voorkomen dat
het handzwengeloog beschadigd
raakt.

2

De luifel aanspannen

Span de luifel na het uitschuiven
strak. Anders kan het onverwacht
heen en weer zwaaien bij
windvlagen.

U kunt de spanbanden aan
hekken, leuningen enz.
bevestigen. Gebruik indien nodig
de grondankers (zie stap 6).
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Schoonmaken en onderhoud

Controle

Controleer regelmatig of alle bevestigingen en bouten
vastzitten.

Het doek schoonmaken

Luifeldoek is een hoogwaardig product dat hoofdza-

kelijk is gemaakt van acryl of polyestervezels (volgens

de aangegeven eigenschappen). Het doek behoudt zijn

kwaliteit gedurende jaren als er aan een paar voor-

waarden wordt voldaan.

De plaatselijke omgeving is zeer belangrijk voor de

schoonmaakfrequentie. In droge omgevingen hoeft er

minder te worden schoongemaakt dan in vochtige om-

gevingen. Het doek kan worden gereinigd als dit nodig

is, maar elke twee tot drie jaar moet er een algemene

reiniging worden uitgevoerd bij warm en droog weer:

Schuif de luifel volledig uit.

Borstel los vuil weg.

Maak het doek nat met een tuinslang.

Meng milde zeep met lauwwarm water.

Reinig het doek met een zachte borstel aan beide

kanten.

Laat het zeepwater tien minuten intrekken.

Spoel het doek goed uit met een tuinslang.

. Laat het doek aan de lucht drogen, gebruik geen
warmte.

9. Schuif de luifel weer in.

orpwON=

o N

Onderhoud van het frame

Het frame is gemaakt van gepoedercoat staal en/of
aluminium componenten. De rest van de elementen is
gemaakt van corrosiebestendige materialen. Na ver-
loop van tijd verzamelen zich stof en vuil op het frame
en zal het periodiek moeten worden schoongemaakt.
Gebruik een mix van water en schoonmaakmiddel en
een zachte schone doek om de frameonderdelen te
reinigen.

In de meeste situaties is het niet nodig om de be-
wegende delen van de luifel te smeren. Wanneer het
product echter begint te piepen, wordt het gebruik van
een siliconenspuitmiddel aanbevolen. Bevestig een
rietje om het sproeimondstuk van de siliconenspray en
smeer het scharnier tussen het uiteinde van de rolbuis
en de eindsteunen aan beide zijden. Pas op dat u niet
te veel op het luifeldoek sproeit.

Belangrijk: Gebruik geen spuitmiddel op petroleum-
basis.

Informatie over het doek

Door de functionele eisen en productiemethodes heeft

luifeldoek specifieke eigenschappen die geen invioed

hebben op de kwaliteit van het doek of de geschiktheid
voor gebruik verminderen.

¢ Tijdens de vervaardiging en het vouwen ontstaan er
kreuken in het doek. Gekreukte delen kunnen donker-
der lijken, vooral bij lichte kleuren.

e Kalkeffecten, als lichte strepen zichtbaar, kunnen tij-
dens de productie ontstaan.

¢ Rimpelingen in de zoom en rand kunnen worden ge-
vormd door meerdere lagen doek bij het oprollen op
de rolbuis.

e Regenweerstand voor lichte en korte buien wordt afge-
geven voor geimpregneerde, waterafstotende doeken
als de hellingshoek van de luifel 15° of meer is. Bij ster-
kere of langdurige regenval moet de luifel worden inge-
schoven om schade te voorkomen. Wanneer de luifel in
natte toestand is ingeschoven, dan moet deze zo snel
mogelijk weer worden uitgeschoven om te drogen.
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Problemen oplossen

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Doek hangt door en is niet
strak.

Het doek rekt uit bij blootstelling aan
regen.

Droog het doek zo snel mogelijk en
rol het doek niet op in natte toestand.

De zijkanten van de eindbuis zijn niet
vastgezet met de spanbanden.

Bevestig de spanbanden aan beide zij-
den van de eindbuis en pas de lengte
van de banden zo aan dat het doek
strak staat.

Tijdens de werking is er een
kloppend of krakend geluid te
horen.

De beugels van de luifel zijn niet
volledig vastgezet.

Zorg ervoor dat de beugels van de
luifel volledig worden vastgezet.

De luifel piept tijdens het
gebruik.

De luifel moet worden gesmeerd.

Probeer te bepalen waar het piepge-
luid vandaan komt en smeer dit ge-
deelte zoals beschreven in "Schoon-
maken en onderhoud - Frame".

Verwijdering

Gooi de luifel niet weg bij het ongesorteerde huisafval.
Lever het in bij een inzamelpunt voor recycling. Op
deze manier draagt u bij aan de bescherming van de
hulpbronnen en het milieu. Neem contact op met de
lokale autoriteiten voor meer informatie.

Laat kinderen niet spelen met plastic zakken en verpak-
kingsmateriaal vanwege mogelijke verwondingen en
verstikkingsgevaar. Berg dergelijke materialen veilig
op of dank ze op milieuvriendelijke wijze af.
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Prestatieverklaring
DOP 125528681-CPR1, versie 20260112
1. Unieke identificatiecode van producttype:

Verticale luifel 3 x 1,7 m (12552868)
Verticale luifel 4 x 1,7 m (12552871)

2. Type-, batch- of serienummer of ander etiket ter
identificatie van het product bedoeld in artikel 11/
lid 4:

12552868, 12552871

3. Het door de fabrikant beoogde gebruik of beoog-
de gebruik van het product in overeenstemming
met de toepasselijke geharmoniseerde technische
specificatie:

Toepassing in het exterieur van gebouwen en an-
dere constructies

4. Naam, geregistreerde handelsnaam of gedepo-
neerd handelsmerk en contactadres van de fabri-
kant overeenkomstig artikel 11/lid 5:

HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstraf3e 11

76879 Bornheim/Duitsland
www.hornbach.com

5. In voorkomend geval de naam en het contactadres
van de geautoriseerde vertegenwoordiger, verant-
woordelijk voor de taken bedoeld in artikel 12/lid 2:

Niet relevant

6. Systeem of systemen voor de beoordeling en verifi-
catie van de betrouwbaarheid van de prestaties van
het product volgens bijlage V van de bouwproduc-
tenrichtlijn:

Systeem 4

7. Niet relevant (er geen aangemelde instantie voor
Systeem 4).

8. Niet relevant.

9. Verklaarde prestatie

Hoofdeigen- Prestatie Geharmoniseerde
schappen technische specifi-

catie
Weerstand Klasse 2 EN 13561:2004
tegen windbe- +A1:2008
lastingen

10.De prestaties van het bovenstaande product komen
overeen met de aangegeven prestatie(s) zoals gede-
finieerd in nr. 9. De bovengenoemde fabrikant is als
enige verantwoordelijk voor het opstellen van de
serviceverklaring in overeenstemming met Richtlijn
(EU) nr. 305/2011.

Ondertekend voor de fabrikant en namens de fabrikant
door:

PP %/*”Z(Z‘ '

Andreas Back

Hoofd kwaliteitsbeheer en milieu

Persoon geautoriseerd voor samenstelling van het
technische dossier

Bornheim, den 12.01.2026
HORNBACH Baumarkt AG

Hornbachstral3e 11
76879 Bornheim/Duitsland
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Tack!

Vi dr sdkra pa att denna vertikalmarkis kommer att
overtraffa dina forvantningar och onskar dig mycket
noje med anvandningen.

Las instruktionerna innan du installerar eller anvan-
der markisen, forvara den for senare referens och folj
sakerhetsinstruktionerna.

Levererad utrustning

1x Vertikalmarkis

3x Monteringsfaste (12552871 4x)
3x Markankare

3x Atdragningsrem

1x Handvevsogla med fastklamma
1x Handvev

Avsedd anvandning

Denna vertikalmarkis ar lamplig for utomhusanvand-
ning pa byggnader och ar primart avsedd att skydda
mot direkt solljus, blandande ljus och varme, samt att
fungera som ett insynsskydd.

Om vindarna blir kraftigare (kraftigare an vindklassen
for den installerade markisen) eller det borjar regna
kraftigt ska markisen genast fallas in.

Markisen ar inte avsedd for kommersiell anvdandning.
All annan anvandning eller modifiering av markisen ar
att beakta som icke avsedd anvandning och kan orsa-
ka avsevard fara.

Innehallsforteckning

Levererad utrustning 46
Avsedd anvandning 46
Underhall 46
Symboler 46
Nodvandiga tillbehor 46
Viktiga sékerhetsinstruktioner 47
Oversikt 48
Komponenter 48
Levererad utrustning 48
Installation 49
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Monteringsmaterial 50
Tekniska data 50
Anvandning 53
Rengoring och vard 54
Kontroll 54
Rengora tyget 54
Underhall av ramen 54
Fels6kning 55
Kassering 55
Prestandadeklaration 56
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VARNING

Las noga den har installations- och anvandarmanu-
alen fore installation och anvandning av vertikal-
markisen.

Folj installationskraven och installationsmetoderna
for korrekt och saker installation av vertikalmarki-
sen:

e Vertikalmarkis for anvandning utomhus.

e EN 13561:2004+A1:2008

¢ Vindklass 2

Underhall

Om du har behov av service eller reservdelar ar du val-
kommen att kontakta din lokala HORNBACH-butik eller
skicka ett e-postmeddelande till: product@hornbach.
com

Symboler

I!!I Las bruksanvisningen noga och spara den
LU} for framtida bruk.

A Varning for olyckor och personskador samt
allvarliga skador pa egendom.

o O
'n"n' Kraver 2 personer.

Nodvandiga tillbehor

Foljande verktyg och tillbehdr (medfdljer inte) kravs
for korrekt installation av markisen:

e Vattenpass

Riktsnore

Mattband

Krita eller penna

Skiftnyckelsats

Stjarnskruvmejsel

Insexnyckel

Gummiklubba

Trappstege

Slagborrmaskin

Lampligt borr och monteringsmaterial (fastmaterial,
som inte medfoljer) for vagg-, tak- eller golvtypen pa
installationsplatsen.




®

Viktiga sakerhetsinstruktioner

VARNING

FOR PERSONERS SAKERHET AR DET VIKTIGT ATT
DESSA INSTRUKTIONER FOLJS. DESSA INSTRUK-
TIONER SKA BEVARAS.

- VARNING! Arbete pa hog hojd innebar risk for att falla.

Anvand alltid lampligt fallskydd.

- Om markisen maste installeras pa hogre héjd som

kraver anvandning av rep, se till att:

- markisen har tagits ut ur férpackningen,

- repen ar lampliga for att bara lasten och fasta pa ett
satt sa att de inte kan glida,

- markisen lyfts jamnt och horisontellt.

- Detsamma galler fér demontering av markisen.

- Stegar och byggnadsstallningar far inte placeras mot
eller fastas i markisen. Ett stabilt och plant underlag ar
nodvéandigt for att stodja dem. Anvand endast stegar
och byggstallningar med tillrackligt hog barférmaga.

- Se till att det inte finns nagon person eller nagot djur i

markisens utfallningsomrade vid férsta anvandningen.

Kontrollera att fastmaterial och monteringsfastena
fortfarande sitter fast ordentligt efter forsta utdrag-
ningen.

- Anvénd endast markisen enligt specifikationerna for
avsedd anvandning. Andringar, t.ex. tillagg eller om-
byggnad som inte levereras av tillverkaren, far endast
goras efter tillverkarens skriftliga godkannande.

- Se till att barn eller personer som inte kan bedéma
risken for felaktig anvandning eller missbruk far inte
anvanda markisen.

- Markiser som maste repareras, med hogt slitage eller
skador pa kapan eller ramen, far inte anvandas.

- Kontrollera markisen visuellt fore varje anvandning.

Sluta genast att anvdanda markisen vid synliga skador
och kontakta auktoriserad personal for reparation av
skadan.

- Ror inte vid rorliga delar under drift.
- Det finns risk for att krossa, klamma eller skéra sig

mellan frontprofilen, de ledade armarna, de rorliga
profilerna och holjet, sarskilt nar markisen styrs med
automatik. Forhindra att klader eller kroppsdelar fast-
nar och dras in av markisen.

- Se till att markisen inte kan startas utan avsikt om

arbete utfors i markisens utfallningsomrade. Du bor
darfor ta bort handveven och forvara den pa en saker
plats.

- Anvandning av spannvajrar eller extra belastning (t.ex.

att hdnga foremal i markisen) kan skada eller forstora
markisen och ar inte tillatna.

- Lov eller andra frammande foremal pa markisduken,

toppkapan och i styrskenorna maste genast tas bort
eftersom de kan skada eller férstora markisen.

- Fall in markisen under regn, sno eller vind for att for-

hindra skador.

- Fall inte ut markisen under snoé eller frost (risk for att

tyget fryser). Sno och/eller is kan forstora markisen.
Anvand endast reservdelar som godkants av tillverka-
ren.

- Vid demontering eller avfallshantering av markisen

ska de forspanda delarna (t.ex. ledade armar, bakat-
dragningssystem) vara helt slaka eller sakrade for att
forhindra oavsiktlig utlésning.




Oversikt

Komponenter

1 Monteringsfésten 5 Andror

2 Tyg 6 Handvev

3 Atdragningsremmar 7 Handvevsodgla
4 Markankare

7
2

6

5
3
4

Levererad utrustning

Markis 1x

Markankare 3x

J T Y

&
Handvev 1x Atdragningsrem 3x
Monteringsfaste 3x (12552871 4x) Handvevsogla med fastklamma 1x
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Installation
Installationsplats

VARNING

Kontakta en specialist om du ar tveksam om instal-
lationsplatsens barformaga.

Kontrollera att vaggen eller taket pa installationsplat-
sen har tillrdcklig barformaga innan installationen
utfors.

Var sérskilt forsiktig om installationen ska utforas pa
en isolerad vagg eller tak, eftersom de 6kade kraven
pa varmeisolering minskar dragkraften hos ankarskru-
var och andra fastanordningar.

Kontrollera att installationsplatsen ar rak och mojlig-
gor placering av markisen pa ratt hojd.

Vindklasser

Den har markisen ar konstruerad att klara vindhastig-
heter i vindklass 2, vilket motsvarar Beaufort 5.
Kombinationen av vaggtyp och monteringsmaterial
som anvands pa installationsplatsen kan leda till lagre
vindklass for markisen.

KLASSAD VIND- BEAUFORT-
MOTSTAND GRAD

VINDHASTIGHET

VARNING

For att forhindra risker under installation maste
montoéren ha tillrdckliga kunskaper inom féljande:

¢ Yrkessakerhet och halsa, bestaimmelser gallande
driftsakerhet och arbetarskydd som utfardats av
arbetsgivarorganisationen

¢ Hantering och transport av langa och tunga kom-
ponenter

e Hantering av stegar och byggnadsstallningar

e Bedomning av byggnadens grundlaggande kon-

struktion

Hantering av verktyg och maskiner

Hantering och installation av fastutrustning

Idrifttagning och drift av produkterna

Om installatoren inte har alla kvalifikationerna ska
en professionell installationsspecialist kontaktas for
att utfora installationen.

En installationsspecialist kan ldmna information om
vilken vindklass som markisen klarar efter installatio-
nen. Tabellen nedan kan anvandas for att identifiera
olika vindhastigheter genom att studera tradrorelser:

INNEBORD

0 1-3 upp till 19 km/h Lov och sma grenar ar konstant i rorelse

1 4 20-27 km/h Tunnare grenar ror pa sig, |6st papper lyfter fran mar-
ken

2 5 28-37 km/h Medelstora grenar ror sig, mindre lovtrad svajar

3 6 38-48 km/h Stora grenar ror sig, svart att anvanda paraply

Observera: Dra alltid in markiskanten under vindforhallanden! Den kan svaja aven vid laga vindhastigheter,

vilket kan leda till personskador och egendomsskador.

SVENSKA | 49




Monteringsmaterial

En helt utfélld markis maste kunna klara av extrema

belastningar vid fastpunkterna. Beroende pa vaggty- VARN'NG
pen pa installationsplatsen maste korrekt fastanord-
ning valjas for att sakerstalla en saker fastsattning.
Tabellen nedan ger en grundlaggande rekommen-
dation om fastmaterial for olika vaggtyper, men en

For att klara vindklassen som namns i intyget om
overensstammelse maste den installerade markisen
uppfylla féljande krav:

specialist bor radfragas for att ta reda pa vilken fastan- e Markisen har installerats med rekommenderad
ordning som bor anvandas. Han/hon kommer dven att typ och antal fasten.

kunna informera om vilken vindklass som markisen e Markisen har installerats under beaktande av giv-
kan klara efter installation. na utdragningskrafter.

¢ Instruktionerna fran tillverkaren av fastmaterialet
har foljts under installation.

Kombinationen av vaggtyp och monteringsmaterial
som anvands pa installationsplatsen kan leda till
lagre vindklass for markisen.

VAGGTYP PLATS FASTSATTNING
Betong Tak t.ex. TOX Anchor bolt S-Fix Pro 1 A4
Betong/C20-C25 Tak/isolerat t.ex. TOX Thermo Proof Plus
Vagg t.ex. TOX Anchor bolt S-Fix Pro 1 A4
Vagg/isolerad t.ex. TOX Thermo Proof Plus
Massivtegel Vagg t.ex. TOX Masonry Set Wallix
Tegelsten/MZ Vagg/isolerad t.ex. TOX Thermo Proof Plus
Tegel av sandsten/KS
@ Haltegel Vagg t.ex. TOX Masonry Set Wallix @
Tegelsten/HLZ Vagg/isolerad t.ex. TOX Thermo Proof Plus

Tegel av sandsten/KSL

Gasbetong Vagg t.ex. TOX Masonry Set Wallix
Gasbetong/PB2 Viagg/isolerad t.ex. TOX Thermo Proof Plus
Halmur Vagg/isolerad t.ex. TOX Thermo Proof Plus

VARNING

For varje monteringsmaterial maste specifikationerna fran tillverkaren av fastanordningarna foljas, t.ex. borr-
~1z Y, v Y 3+ S ST = - = e

U d c U c dlUrrad( U U U U

Tekniska data

MODELL 12552868 12552871
Max. bredd 300cm 400 cm
Max. utfallning 170 cm 170 cm
Tygvikt 280 g/m? 280 g/m?

Totalvikt 12,8 kg 16,1 kg




1 12552868: 150 crm 5 150 cm

—»
5-10 cm

Val av plats fér montering
Monteringsfastena maste vara
nivellerade nar de monteras.
Tva av monteringsfastena maste
monteras mellan 5 och 10 cm
fran markisens yttre kant.
12552868: Den tredje
monteringskonsolen maste
installeras i mitten av markisen.
12552871: Alla fyra konsoler
maste ha ett jdmnt avstand fran
varandra (t.ex. 130 cm).
Konsolerna kan fastas pa vaggar
och i tak.

Markera positionen for halen i
vaggen eller taket.

12552871:
5-10cm 130 cm J
< |

130 cm 5-10 .cm|

2

Montera monteringsfastena

Anvand lampligt

monteringsmaterial (se avsnittet
"Monteringsmaterial").

Borra lampliga hal.

[O) Fast monteringsfastena pa
vaggen eller i taket.

Se till att monteringsfastena c
sitter fast sakert.

i 3
Montera markisen

Nar alla tre vaggkonsoler har
monterats ordentligt kan du fasta
markisen. Anvand en stege eller
trappa per person. Se till att
stegarna/ trapporna star stadigt
pa marken. Anvand endast
stegar/trappor lampliga for
sadant monteringsarbete.

Hang markisen pa
monteringsfastena och sdkra den
omedelbart med stéllskruvarna.
Skruva at stéllskruvarna
ordentligt.




4

Handvevsogla

Placera 6glan pa bulten pa
markisens hogra sida och sakra
den med fastklamman.

5

Handvev
For in handveven i 6glan.

6

Markankare

Efter behov kan du fasta
markisens markankare i marken
med lampliga fastbeslag. Bilden
ar endast for referens.




Anvandning
1

Oppna och stiang markisen
Rotera handveven medurs for att
stanga markisen och moturs for
att Oppna den.

Hall handveven vertikalt under
anvandning for att férhindra att
dess dgla skadas.

2

Stracka ut markisen

Strack ut markisen efter

utfallning. | annat fall kan den

[O) ovéantat svaja vid starka vindar.
Du kan fasta

atdragningsremmarna pa ett

staket eller racken osv. Efter

behov kan du dven anvand

markankare (se steg 6).




@

Rengoring och vard

Kontroll

Kontrollera regelbundet om alla fasten och bultar sitter
fast.

Rengora tyget

Tyget ar av hog kvalitet och bestar till storsta delen av
akryl- eller polyesterfibrer (enligt de angivna egenska-
perna). Det kommer att behalla sin kvalitet i manga ar
om nagra fa krav uppfylls.

Den lokala miljon har stor inverkan pa rengoringsfrek-
vensen. Torra omgivningar krdver mindre rengdring an
fuktiga. Tyget kan rengoras vid behov, men en allman
rengoring bor utforas vart annat eller vart tredje ar och
vid varma och torra vaderforhallanden:

Fall ut markisen helt.

Borsta av 10st smuts och skrap.

Spola tyget med en tradgardsslang.

Blanda mild tvallésning med ljummet vatten.
Rengor tyget pa bada sidorna med en mjuk borste.
Lat tvallésningen verka i tio minuter.

Skélj noga tyget med en tradgardsslang.

Lat tyget torka, tillfor inte varme.

Fall in markisen.

CoNoo,rwWN =

Underhall av ramen

Ramen &r tillverkad av pulverlackerat stal och/eller
aluminiumkomponenter. Resten av hardvaran éar
tillverkade av korrosionsbestandiga material. Med
tiden kommer damm och smuts att samlas pa ramen
och krava regelbunden rengoéring. Anvand en vatten-/
rengoringsmedelslosning och en mjuk ren trasa for att
rengOra ramkomponenterna.

| de flesta fall ar det inte nédvandigt att smdrja mar-
kisens rorliga komponenter. Om det skulle horas ett
gnisslande ljud rekommenderas att smorja med ett
silikonsmorjmedel. Fast roret pa spraymunstycket pa
silikonsprayen och smorj leden mellan dnden pa rull-
valsen och dndfastena pa bada sidor. Var forsiktig sa
att du inte sprayar pa tyget.

Viktigt: Anvadnd inte smérjmedel i sprayformat som ar
petroleumbaserade.

Tyginformation

Pa grund av funktionskraven och tillverkningsmeto-

derna har markisvaven specifika egenskaper som inte

paverkar kvaliteten pa tyget eller féorsamrar dess lamp-
lighet att anvandas.

¢ Veck bildas under tillverkning och vikning av tyget.
Veckade omraden kan se morkare ut, sarskilt pa ljusa
farger.

e Kalkeffekter, som ser ut som ljusa rander, kan intraffa
under tillverkningen.

e Vagor i som och kant kan bildas av flera lager tyg, nar
det rullas upp pa rullvalsen.

* Impregnerade, vattenavvisande tyger klarar latta och
kortvariga regn om markisens lutningsvinkel ar 15°
eller mer. Vid kraftigare eller langvariga regn maste
markisen féllas in for att forhindra skada. Vata infallda
markiser ska féllas ut sa snart det ar maojligt sa att de
kan torka ordentligt.




Felsokning

PROBLEM ORSAK

LOSNING

Tyget slakar och ar inte spant. Tygets stracks om det utsatts for regn.

Torka tyget sa snart som mojligt efter-
som den inte ska rullas upp nar den
ar vat.

Sidorna pa androret ar inte sdkrade
med atdragningsremmar.

Fast atdragningsremmarna i bada sid-
orna av androret och justera langden
pa remmarna sa att tyget ar ordentligt
strackt.

Ett knackande eller kndckande Markisfastena har inte spénts at
ljud hors under anvandning. ordentligt.

Kontrollera att markisfastena ar or-
dentligt atdragna och sitter ordentligt
fast.

Markisen gnisslar under Markisen maste smorjas.
anvandning.

Forsok identifiera det gnisslande
omradet och smorj enligt beskrivning
i “Rengoring och skotsel — ram”.

Kassering

Markisen far inte kasseras som osorterat hushallsav-
fall. Den maste lamnas in pa atervinningsstationen for
atervinning. Pa sa satt bidrar du till att skydda vara
resurser och miljon. Kontakta din aterférsaéljare eller
lokala myndigheter for mer information.

Lat inte barn leka med plastpéasar eller annat forpack-
ningsmaterial eftersom kvavningsfara och fara for
andra skador foreligger. Forvara allt sddant material pa
saker plats eller lamna till miljovanlig atervinning.




Prestandadeklaration
DOP 125528681-CPR1, version 20260112
1. Produkttypens unika identifikationskod:

Vertikalmarkis 3 x 1,7 m (12552868)
Vertikalmarkis 4 x 1,7 m (12552871)

2. Typ-, parti- eller serienummer eller nagon annan
beteckning som majliggor identifiering av produk-
ten i enlighet med artikel 11 / punkt 4:

12552868, 12552871

3. Produktens avsedda anvandning eller anvandning-
ar i enlighet med den tillampliga, harmoniserade
tekniska specifikationen, enligt tillverkaren:

Uppsattning pa utsidan av byggnader eller andra
konstruktioner

4. Tillverkarens namn, registrerade foretagsnamn eller
registrerade varumarke samt kontaktadress enligt
vad som kravs i artikel 11 / punkt 5:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstrafRe 11

76879 Bornheim/Tyskland
www.hornbach.com

5. Il tillampliga fall namn och kontaktadress for till-
verkarens representant vars mandat omfattar de
uppgifter som anges i artikel 12 / punkt 2:

Ej tillampligt
6. Systemet eller systemen for bedémning och fortlo-

pande kontroll av byggproduktens prestanda enligt
bilaga V i byggproduktdirektivet:

System 4

7. Ejtillampligt (det finns inget kontrollorgan for Sys-
tem 4).

8. Ej tillampligt.

9. Angiven prestanda

Vasentliga Prestanda Harmoniserad tek-
egenskaper nisk specifikation
Bestandighet Klass 2 EN 13561:2004

mot vindbelast- +A1:2008

ning

10.Prestandan for den produkt som anges ovan over-
ensstammer med den prestanda som anges i punkt
9. Ovanstaende tillverkare ansvarar ensam for
forberedelse prestandadeklarationen i enlighet med
EU-férordning nr 305/2011.

Undertecknad for tillverkaren och a tillverkarens vag-
nar av:

-~ dens (k.

Andreas Back

Ansvarig for kvalitet och miljéfragor
Befullmaktigad for sammanstallning av tekniska
underlag

Bornheim, 2026-01-12
HORNBACH Baumarkt AG

Hornbachstral3e 11
76879 Bornheim/Tyskland




Dékujeme Vam!

Jsme presvédceni, ze tato svisla markyza prekona
vase ocekavani a prejeme vam hodné radosti pfi jejim
pouzivani.

Pfed montazi nebo pouzitim markyzy si prectéte jeji
navod, ponechte si ho k pozdéjSimu nahlédnuti a dodr-
Zujte bezpecénostni pokyny.

Obsah dodavky

1x Svisld markyza

3x Montazni drzak (12552871 4x)

3x Zemni kotva

3x Upinaci popruh

1x Ocko rucni kliky se zajistovaci sponou
1x Rucéni klika

Ucel pouziti

Tato svisla markyza je vhodna pro venkovni pouziti na
budovach a je uréenda predevsim jako ochrana pred
primym sluneénim svétlem, jasem a teplem, stejné
jako Zaluzie.

Pokud zacne foukat silnéjsi vitr (silnéjsi nez je trida
odolnosti proti vétru instalované markyzy) nebo za-
¢ne silné prset, zatahnéte markyzu okamazité zpét.
Markyza neni uréena ke komerénimu pouzivani.
Jakékoliv jiné pouziti nebo upravy markyzy jsou pova-
Zovany za nespravné pouziti a mohou mit za nasledek
vaznéa nebezpedi.
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VYSTRAHA

Tento montazni a uzivatelsky manual si pfred mon-
tazi a pouzitim svislé markyzy peclivé prectéte.
Dodrzujte montazni pozadavky a postupy za Gcelem
spravné a bezpeéné instalace svislé markyzy.

e Svisla markyza pro venkovni pouziti.

e EN 13561:2004+A1:2008

¢ Trida odolnosti proti zatizeni vétrem 2

Servis

V pripadé servisnich pozadavkd nebo nahradnich dil(
kontaktujte svou mistni prodejnu HORNBACH nebo
napiste e-mail na: product@hornbach.com

Symboly

l!!] Tento uzivatelsky manual si pozorné prectéte
L] a ulozte si ho k pozdéjSimu nahlédnuti.

A Varovani pred Urazem a zranénim osob a
zavaznym poskozenim majetku

'n"n' Nutné 2 osoby.

Pozadované prislusenstvi

Pro spravnou montaz markyzy je nezbytné nasledujici
prislusenstvi (neni soucasti dodavky):

e Vodovaha

¢ Vodici linka

e Mérici pasmo

Krida nebo tuzka

Sada klict

K¥izovy Sroubovak

Imbusovy kli¢

Gumova palice

Dvojity Zebrik

Priklepova vrtacka

Vhodny vrtak a montazni material (upevnovaci prvky,
které nejsou soucasti dodavky) pro typ stény, stropu
nebo podlahy na misté montaze




Dulezité bezpecnostni pokyny

PRO ZARUCENI BEZPECNOSTI OSOB JE DULEZITE
DODRZOVAT NASLEDUJICI POKYNY. TYTO POKYNY
USCHOVEJTE.

- VYSTRAHA! Prace ve vyskach prinasi riziko padu.
Vzdy noste vhodnou ochranu proti padu.

- Pokud je nutné markyzu instalovat ve vyskach, které
vyzaduji pouziti lan, zajistéte, aby:

- markyza byla vyjmuta z obalu,

- lana musi byt vhodna pro neseni nakladu a zajisténa
zpusobem, aby nemohla sklouznout.

- markyza se zveda rovné a horizontalné.

- Totéz plati pro demontaz markyzy.

- Zebriky a leSeni nesmi byt opreny nebo pfipevnény
k markyze. Pro jejich pripevnéni je nezbytny pevny
podklad a rovna plocha. PouZivejte Zebriky a leSeni s
dostatec¢né vysokou nosnosti.

- Pri prvnim pouziti dbejte na to, aby se v oblasti vysu-
nuti markyzy nevyskytovala zddna osoba nebo zvire.
Zkontrolujte, zda jsou spojovaci material a nosné kon-
zoly po prvnim vysunuti stale dotazeny.

- Markyzu pouzivejte pouze tak, jak je stanoveno v ucelu
pouziti. Zmeény, jako jsou dopliky nebo prestavby, kte-
ré nejsou poskytnuty vyrobcem, mohou byt provede-
ny pouze s pisemnym souhlasem vyrobce.

- Zajistéte, aby déti a osoby, které nemohou spravné
odhadnout nebezpeci nespravného pouziti a zneuziti,
markyzu nepouzivaly.

- Markyzy, u kterych je nezbytna oprava, které jsou
opotiebené nebo maji poskozeny kryt ¢i rdm, nesméji
byt pouzivany.

VYSTRAHA

- Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte, zda

neni markyza poskozend. Pokud je poskozeni viditel-
né, okamzité prestarite markyzu pouzivat a vyhledejte
opravnénou osobu za Uc¢elem opravy poskozeni.

- Za chodu se nedotykejte pohyblivych ¢asti.
- V prostoru mezi prednim profilem, kloubovymi rame-

ny, pohyblivymi profily a pouzdrem hrozi nebezpedi
rozdrceni, skripnuti nebo porezani, zejména pfri ovla-
dani markyzy s automatickym ovladanim. Zabrante za-
chyceni a vtazeni obleceni nebo ¢asti téla do markyzy.

- P¥i praci v prostoru vysunuti markyzy se ujistéte, ze

nemuze byt ndahodné uvedena do provozu. Proto odej-
méte rucéni kliku a ulozZte ji na bezpe¢né misto.

- Pouziti napinacich kabeld nebo dodate¢ného zatizeni

(napf. predméty zavésené na markyze) maze zplso-
bit vazné poskozeni nebo zhrouceni markyzy a neni
pfipustné.

- Listi nebo jiné cizi objekty na latce markyzy, hornim

krytu a vodicich listdch musi byt okamzité odstranény,
protoze mohou poskodit nebo rozbit markyzu.

- Zatahnéte markyzu pf¥i desti, snéZeni nebo vétru za

ucelem zabranéni poskozeni.

- Nevysouvejte markyzu béhem snézeni nebo mrazu

(nebezpedi zmrznuti latky). Snih a/nebo led muze mar-
kyzu zniéit. Pouzivejte vyhradné nahradni dily schvale-
né vyrobcem.

- Pri demontazi a likvidaci markyzy, musi byt predpjaté

dily (napft. kloubova ramena, systémy pro zatazeni)
zcela uvolnéné nebo zajisténé, aby se zabranilo ne-
chténému otevreni.




Prehled

Soucasti

Montazni drzaky 5 Koncova trubka
Potah 6 Rucni klika
Upinaci popruhy 7 Ocko ruéni kliky
Zemni kotva

AWON=

Obsah dodavky

Markyza 1x
Zemni kotva 3x
&
Ruéni klika 1x Upinaci popruh 3x

X 4

Montazni drzak 3x (12552871 4x) Ocko rucni kliky s pojistnou sponou 1x




Instalace
Misto instalace

VYSTRAHA

V pripadé pochybnosti ohledné nosnosti na misté
instalace se poradte s odbornikem.

Pred montazi zkontrolujte, zda ma sténa nebo strop na
misté montaze dostateénou nosnost.

Pozornost je nutné vénovat zejména v pripadé, pokud
ma byt montaz provadéna na izola¢ni sténé nebo stro-
pu, protoze rostouci naroky na tepelnou izolaci snizuji
taznou silu kotevnich SroubU a jinych pfipevnovacich
prvkd.

Ujistéte se, Zze je montazni misto rovné a umoznuje
spravné umisténi markyzy, pokud jde o vysku.

Za ucelem zabranéni rizikim béhem montaze musi
mit osoba provadéjici montaz dostateéné znalosti a
nasledujici kvalifikace:

e Bezpecnost a ochrana zdravi pfi praci (BOZP),
provozni a bezpecnostni predpisy dané Asociaci
pojistoven zaméstnavatele

e Manipulace a preprava dlouhych a tézkych kompo-
nent

e Manipulace s Zzebriky a leSenim

Vyhodnoceni zakladnich struktur budovy

Manipulace s naradim a stroji

Manipulace a montaz upeviovaciho vybaveni

Uvedeni do provozu a provoz vyrobki

Pokud osoba provadéjici montaz nema veskeré
potiebné kvalifikace, vyhledejte profesionalniho
montazniho odbornika, aby montaz provedl.

Tridy odolnosti proti zatizeni vétrem

Tato markyza je navrzena tak, aby odolala rychlosti
vétru odpovidajici 5. tridé na Beaufortové stupnici, coz
se rovna 2. tfridé odolnosti proti zatizeni vétrem.
Kombinace typu stény a montazniho materialu, pouzi-
tého na montaznim misté, muize mit za nasledek snize-
ni tridy odolnosti markyzy proti zatizeni vétrem.

Odbornik na montaz bude schopen poskytnout infor-
mace, tykajici se tridy odolnosti proti zatizeni vétrem,
jakému markyza bude moci odolat po montazi. Nize
uvedena tabulka maze byt pouzita pro identifikaci
raznych rychlosti vétru pomoci pozorovani pohybu
strom(:

TRIDA ODOLNOSTI BEAUFORTO- RYCHLOST VETRU MOZNE DUSLEDKY
PROTI ZATIZENI VA STUPNICE
VETREM

0 1-3 az 19 km/h Listy a malé vétvicky se neustale pohybuiji.

1 4 20-27 km/h Malé vétvicky se zacinaji pohybovat, volny papir se
zvedd se zemé

2 5 28 - 37 km/h Vétve stredni velikosti se pohybuji, malé listnaté stro-
my se zacdinaji kyvat

3 6 38 -48 km/h Velké vétve jsou v pohybu, pouziti destniku se stava

obtiznym

Upozornéni: V pripadé vétru vzdy markyzu stahnéte! Mohla by se houpat i v pripadé nizké rychlosti vétru, coz
muze vést ke zranénim a poskozeni majetku.




Montazni material

PIné vysunutd markyza musi vydrzet extrémni zatizeni
v misté jejiho pripevnéni. V zavislosti na typu stény na
montaznim misté je nutné zvolit spravné upevnovaci
prvky k zajisténi bezpecéného pripevnéni.

Nize uvedena tabulka obsahuje zakladni doporuceni
spojovaciho materialu pro rGizné typy stén, ale je nutné
se poradit s odbornikem, ktery uréi vhodny typ upev-
néni. Odbornik také poskytne informaci ohledné tridy
odolnosti proti zatizeni vétrem, které bude markyza po
montazi schopna odolat.

VYSTRAHA

Pro spInéni tridy odolnosti proti vétru uvedené v
Prohlaseni o shodé, musi markyza spliovat nasledu-
jici pozadavky:

e Markyza je namontovana pomoci doporuéeného
typu a poctu drzaka.

e Markyza je namontovana se zohlednénim dané
vysuvné sily pfipevinovacich prvki.

e Pokyny k upevnéni dané vyrobcem musi byt bé-
hem montaze dodrzeny.

Kombinace typu stény a montazniho materialu,
pouzitého na montaznim misté, mize mit za nasle-
dek snizeni tfidy odolnosti markyzy proti zatizeni
vétrem.

TYP STENY UMISTENI UPEVNENI
Beton Strop napt. TOX kotevni Sroub S-Fix Pro 1 A4
Beton / C20-C25 Strop /izolaéni naptr. TOX Thermo Proof Plus
Sténa napt. TOX kotevni Sroub S-Fix Pro 1 A4

Sténa/izola¢ni

napt. TOX Thermo Proof Plus

Sténa
Sténa/izolaéni

PIna cihla
Hlinéna cihla / MZ
Vapenopiskova cihla / KS

napt. TOX zednicky set Wallix
naptr. TOX Thermo Proof Plus

Sténa
Sténa/izolacni

Perforovana cihla
Hlinéna cihla / HLZ
Vapenopiskova cihla / KSL

napt. TOX zednicky set Wallix
napt. TOX Thermo Proof Plus

Sténa
Sténa/izolacni

Porobeton
Plynovy beton / PB2

napfr. TOX zednicky set Wallix
napt. TOX Thermo Proof Plus

Duta sténa Sténa/izolacni

napt. TOX Thermo Proof Plus

VYSTRAHA

U kazdého montazniho materialu je potfeba dodrzovat specifikace vyrobce spojovaciho materialu, napt. veli-
kosti vrtaki, vzdalenosti k hrané, napinaci momenty, doba schnuti apod.

Technické udaje

MODEL 12552868 12552871
Max. Sirka 300 cm 400 cm
Max. vysunuti 170 cm 170 cm
Hmotnost potahu 280 g/m?2 280 g/m?
Celkova hmotnost 12,8 kg 16,1 kg




1

Vybér mista instalace

Montazni drzaky musi byt
instalovany vodorovné. Dva
montazni drzaky musi byt
instalovany ve vzdalenosti 5 az

10 cm od vnéjsSiho okraje markyzy.
12552868: Treti montazni konzola
musi byt namontovana ve stredni
¢asti markyzy.

12552871: VSechny ¢tyri konzoly
musi byt stejné daleko od sebe
(napt. 130 cm).

Konzole mohou byt pfipevnény
ke zdem a stroptim.

Oznacte polohu otvorud na sténé
nebo stropu.

2

Montaz konzol

Pouzijte vhodny montazni
material (viz ¢ast ,,Montazni
material”).

Vyvrtejte vhodné otvory.
Pripevnéte drzaky ke sténé nebo
stropu.

Ujistéte se, Ze vSechny konzoly
jsou bezpecné upevnény na
svém misté.

P 3
Montaz markyzy

Po spravném namontovani
v§ech nasténnych drzakd mizete
pripevnit markyzu. Pouzijte
jeden Zebfik nebo schiadky pro
kazdou osobu. Zajistéte, aby
zebriky/schidky staly pevné na
zemi. Pouzijte Zzebtiky/schudky,
které jsou vhodné pro takovouto
montazni ¢innost.

Zavéste markyzu do drzaku a
okamzité ji zajistéte stavécimi
Srouby. Utahnéte stavéci Srouby
pevné.

12552868:

12552871:

150 cm

130 cm

|
5-10 cm

130 cm 5-10 .cm|

5-10 cm
< |




4

Oc¢ko ruéni kliky

Vlozte o¢ko ruéni kliky do
otvoru na pravé strané markyzy
a zajistéte jej pomoci pojistné
sponky.

5

Ruc¢ni klika
Vlozte rucni kliku do ocka.

6

Zemni kotva

V pripadé potreby pripevnéte
zemni kotvy k zemi pomoci
vhodného upevhovaciho
materialu. Obrazek je pouze
ilustrativni.




Provoz
1

Otevirani a zavirani markyzy
Otacejte rucni klikou doprava pro
zatazeni markyzy a doleva pro
vysunuti markyzy.

Béhem pouzivani drzte rucni
kliku ve svislé poloze, aby
nedoslo k poskozeni o¢ka ruéni
kliky.

2

Upevnéni markyzy

Po vytazeni markyzu utahnéte.
Jinak se mlze pfi narazech vétru
necekané pohybovat.

Upinaci popruhy muzete
pripevnit k plotu, zadbradli apod.
V pripadé potreby pouzijte zemni
kotvy (viz krok 6).




Cisteni a udrzba
Kontrola

Pravidelné kontrolujte, zda jsou v§echny spony a Srou-
by zabezpecené.

Cisténi potahu

Potah markyzy je vysoce kvalitnim vyrobkem, ktery je
zhotoven predevsim z akrylovych nebo polyesterovych
vladken (v souladu deklarovanymi vlastnostmi). Tuto
kvalitu si udrzi po dobu mnoha let, pokud bude dodr-
Zzeno nékolik pozadavku.

Na frekvenci ¢isténi ma velky vliv okolni prostredi.
Suché prostiedi vyzaduje mensi udrzbu, nez je tomu
v pripadé vihkého prostiedi. Potah muaze byt ¢istén
podle potreby, ale hlavni udrzba by méla byt prova-
déna alespon kazdé dva tri roky pfi suchych a teplych
poveétrnostnich podminkach:

Markyzu zcela vysunte.

Vykartacujte nedistoty a drobné zbytky.

Navlhéete potah pomoci zahradni hadice.
Smichejte jemné mydlo s vlaznou vodou.
Vycistéte potah jemnym kartaéem z obou stran.
Ponechte mydlovou vodu deset minut, aby potah
nasakl.

Potah dlkladné proplachnéte pomoci zahradni
hadice.

Ponechte potah volné schnout, nepouzivejte teplo.
. Zasunte markyzu.

oohwN =

~

©

Udrzba ramu

Ram je zhotoven z oceli s praskovym nastrikem a/nebo
hlinikovych dil(l. Zbyla ¢ast je vyrobena z materiald
odolnych vicéi korozi. V pribéhu ¢asu se na rdmu usadi
prach a nedistoty, coz bude vyzadovat pravidelnou
udrzbu. Pro vycisténi dild ramu pouzijte smés vody/
Cisticiho prostredku a mékky, ¢isty hadrik.

Ve vétsiné pripadd neni nutné promazavat pohyblivé
¢asti markyzy. Pokud se vS§ak objevi skfipani, dopo-
rucujeme silikonovy sprej na promazani. Pripevnéte
bréko k trysce silikonového spreje a promazte stredovy
¢ep mezi koncem trubky valce a koncovymi drzaky na
obou stranach. Dbejte na to, aby nedoslo k postrikani
potahu markyzy.

Dilezité: Nepouzivejte zadné sprejové mazivo na bazi

ropy.

Informace o latce

V dasledku funkénich pozadavkl a vyrobnich postupl

ma potah markyzy specialni vlastnosti, které neovliv-

nuji kvalitu latky nebo nesnizuji vhodnost jejiho pouzi-
ti.

¢ Ke zmackani dochazi béhem vyroby a prehybani pota-
hu. Zmackané oblasti mohou vypadat tmavsi, zejména
v pripadé svétlych barev.

e Béhem vyroby mohou vzniknout kridové efekty, které
vypadaji jako svétlé pruhy.

¢ Vinky ve $vech a na lemech mohou vzniknout v disled-
ku nékolika vrstev latky, ktera je navinuta na trubce.

e Odolnost proti desti pri lehkém a kratkém desti je
zaruéena u impregnovanych, vodoodpudivych latek,
pokud je uhel sklonu markyzy 15° nebo vice. V pripadé
silnéjsiho nebo dlouhotrvajiciho desté musi byt mar-
kyza zatazena, aby nedoslo k jejimu poskozeni. Mokrou
zatazenou markyzu je nutné co nejdrive vysunout, aby
potah mohl ddkladné vyschnout.




Reseni problémii

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Potah se prohyba a neni
napnuty.

Potah se roztdhne, je-li vystaven desti.

Potah co nejdfive ususte, nesmi byt
navinut mokry.

Strany koncové trubky nejsou zajistény
pomoci upinacich popruhd.

Pripevnéte upinaci popruhy na obou
stranach koncové trubky a ptizplsob-
te délku popruht tak, aby byl potah
zcela napnuty.

Béhem provozu se objevuje
klepani nebo praskani.

Drzaky markyzy nebyly zcela dotaZzeny.

Ujistéte se, Ze jsou drzaky markyzy
dotaZzeny a bezpeéné uchyceny.

Markyza skripe béhem
provozu.

Markyzu je nutné promazat.

Snazte se identifikovat oblast skripani
a promatzte ji, jak je uvedeno v Casti
»CiSténi a udrzba - Ram”.

Likvidace

Markyza nesmi byt zlikvidovana jako netfidény do-
movni odpad. Musi byt vracena do uréeného sbérného
mista k recyklaci. Timto zplsobem miizete pfispét k
ochrané pfirodnich zdroju a Zivotniho prostredi. Vice
informaci si muzete vyzadat od mistnich urada.

Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky a obalovym

materidlem, protoze hrozi mozny Uraz nebo nebezpe-
¢i zaduseni. Tento material bezpecné ulozte nebo ho
ekologicky zlikvidujte.




Prohlaseni o funkcni zpusobilosti
DOP 125528681-CPR1, Verze 20260112
1. Unikatni identifikac¢ni kod typu produktu:

Vertikalni markyza 3 x 1,7 m (12552868)
Vertikalni markyza 4 x 1,7 m (12552871)

2. Typ, Sarze, sériové Cislo nebo jiné identifikacni Stit-
ky produktu oznaéeného v ¢lanku 11/odstavec 4:

12552868, 12552871

3. Zamyslené pouziti vyrobce produktu nebo zamys-
lend pouziti produktu jsou v souladu s prislusnou
harmonizovanou technickou specifikaci:

Pouziti v exteriéru budov a jinych staveb

4. Nazev, registrovany obchodni nazev nebo registro-
vana obchodni znacka a kontaktni adresa vyrobce v
souladu s ¢lankem 11 / odstavec b:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstrafRe 11

76879 Bornheim / Némecko
www.hornbach.com

5. Kde je to vhodné, tak ndzev a kontaktni adresa auto-
rizovaného zadstupce odpovédného za ukoly uvede-
né v ¢lanku 12 / odstavec 2:

Neni relevantni
6. Systém nebo systémy pro posouzeni a ovéreni spo-

lehlivosti vykonu vyrobku v souladu s Dodatkem V
smérnice o stavebnich vyrobcich:

Systém 4

7. Neni relevantni (pro systém 4 neni oznamen zadny
organ).

8. Neni relevantni.

9. Deklarovany vykon

Hlavni vlast- Vykon Harmonizovana tech-
nosti nicka specifikace
Odolnost proti 2. trida EN 13561:2004

zatizeni vétrem +A1:2008

10.Vykon vySe uvedeného produktu odpovida dekla-
rovanému vykonu, jak je stanoveno v ¢. 9. VySe
uvedeny vyrobce je vyhradné odpovédny za pripra-
vu servisniho prohlaseni v souladu s nafizenim (EU)
¢. 305/2011.

Jménem vyrobce a s jeho povérenim podepsal:

Pp fdtens (ol

Andreas Back

Vedouci managementu kvality a Zivotniho prostredi
Zplnomocnénd osoba pro sestaveni technickych
podkladi

Bornheim, dne 12. 01. 2026
HORNBACH Baumarkt AG

Hornbachstral3e 11
76879 Bornheim / Némecko




Dakujeme!

Sme presvedceni, Ze tato vertikalna markiza prekona
vase ocCakavania a prajeme vam vela radosti pri jej
pouzivani.

Pred inStalaciou alebo pouzitim markizy si precitajte
pokyny, odlozte si ich pre dalSie pouzitie a dodrziavaj-
te bezpeénostné pokyny.

Rozsah dodavky

1x Zvisla markiza

3x Montéazna konzola (12552871 4x)

3x Zemna kotva

3x Napinaci remen

1x Oc¢ko rucénej kluky s upevnovacou prichytkou
1x Ru¢na kluka

Uéel pouzitia

Tato zvisla markiza je vhodnéa na pouzitie v exteriéri na
budovach a sluzi najma ako ochrana pred priamym sl-
neé¢nym ziarenim, oslnenim a teplom a tiez ako clona.
Ak zafuka silnejsi vietor (silnejsi ako trieda odolnosti
proti vetru insStalovanej markizy) alebo zaéne silno
prsat, markizu ihned zatiahnite.

Markiza nie je uréena na komercéné pouzitie.
Akékolvek iné pouzitie alebo modifikacia markizy sa
povaZzuje za nespravne pouzitie a mohlo by spdésobit
znacné rizika.
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VYSTRAHA

Pred instalaciou a pouzitim vertikalnej markizy si
pozorne precitajte tuto inStalacnu a pouzivatelsku
prirucku.

Pre spravnu a bezpecnu instalaciu vertikalnej
markizy dodrzujte montazne poziadavky a sposoby
montaze:

¢ Vertikalna markiza na pouzitie v exteriéri.

e EN 13561:2004+A1:2008

¢ Trieda odolnosti voéi vetru 2

Servis

V pripade, Ze potrebujete servis alebo nahradné diely,
obratte sa na miestnu predajnu produktov HORNBACH
alebo napiste e-mail na adresu: product@hornbach.
com

Symboly

I!!I Tento navod na pouzitie si pozorne precitajte
|——| a odlozte si ho na buduce pouZzitie.

A Vystraha pred rizikom nehody, poranenia
0s6b a zavazného poskodenia majetku.

'n"n' Su potrebné 2 osoby.

Potrebné prislusenstvo

Na spravnu instalaciu markizy je potrebné nasledujuce
prislusenstvo (nie je sucastou balenia):

e VVodovaha

Navod

Meracie pasmo

Krieda alebo ceruzka

Suprava kltucov

Krizovy skrutkovac

Imbusovy klué

Gumené kladivko

Rebrik

Priklepova vitacka

Vhodny vrtdk a montazny material (upinacie prvky,
ktoré nie sucastou dodavky) pre dany typ steny, stropu
alebo podlahy na mieste instalacie

®




®

Dolezité bezpecnostné pokyny
VYSTRAHA

Z DOVODU BEZPECNOSTI 0SOB JE DOLEZITE DO-
DRZIAVAT TIETO POKYNY. USCHOVAJTE SI TIETO
POKYNY.

- VYSTRAHA! Pri praci vo vyskach hrozi riziko padu.
Vzdy pouzivajte primeranu ochranu proti padu.

- Ak je potrebné markizu instalovat vo vacsich vyskach,
ktoré si vyzaduju pouzitie lan, uistite sa, Zze markiza je:

- vybrata z obalu,

- lanad musia byt dostato¢ne pevné na prenesenie zata-
Zenia a upevnené tak, aby sa nemohol zoSmyknut,

- markizu musite zdvihat rovhomerne a vodorovne.

- To isté plati pre demontaz markizy.

- Rebriky a leSenia sa nesmu opierat o markizu alebo
byt k nej pripevnené. Na ich podopretie je potrebny
pevny podklad a rovna podlaha. Pouzivajte len rebriky
a lesenia s dostato¢ne vysokou nosnostou.

- Pri prvom pouziti dbajte na to, aby v priestore vysuva-
nia markizy sa nenachadzali Ziadne osoby ani zvierata.
Po prvom vysunuti skontrolujte, ¢i su upinacie prvky a
montazne konzoly stale pevne utiahnuté.

- Markizu pouzivajte len tak, ako je Specifikované v ucele
pouzitia. Zmeny ako doplnky alebo konverzie, ktoré ne-
zabezpecdil vyrobca, mozno vykonavat len s pisomnym
suhlasom vyrobcu.

- Nedovolte, aby markizu obsluhovali deti a osoby, ktoré
nemozu priamo posudit rizika pri nespravnom pouzi-
vani alebo zneuzivani.

- Markizy, ktoré si vyzaduju opravu, vykazuju vysoké
opotrebenie alebo maju poskodeny potah ¢i ram, sa

@ nesmu pouzivat.

- Pred kazdou operaciou vizualne skontrolujte, ¢i mar-

kiza nie je poskodena. Ak spozorujete poskodenie,
okamzite prestante markizu pouzivat a vyhladajte
autorizovaného pracovnika, aby vykonal opravu.

- Pocas ¢innosti sa nedotykajte pohyblivych sucasti.
- Existuje riziko rozdrvenia, pomliazdenia a porezania

medzi prednym profilom, kibovymi ramenami, pohyb-
livymi profilmi a plastom, najma pri obsluhe markizy
pomocou automatickych ovladacov. Nedovolte, aby sa
odev alebo ¢asti tela zachytili a vtiahli do markizy.

- Pri praci v priestore vysuvania markizy dbajte na to,

aby nedoslo k neumyselnému spusteniu. Preto rué¢nu
kluku odstrante a ulozte ju na bezpe¢né miesto.

- Pouzitie napinacich kablov alebo dalSieho zatazenia

(napr. veSanie predmetov na markizu) moze zapricinit
vazne poskodenie alebo zrutenie markizy, a preto je
zakazané.

- Listie alebo iné predmety na textilii markizy, na hor-

nom kryte alebo vo vodiacich kolajni¢kach sa musia
bezodkladne odstranit, lebo mézu spbésobit poskode-
nie alebo zrutenie markizy.

- Pri dazdi, snezeni alebo vetre zatiahnite markizu, aby

nedoslo k poskodeniu.

- Nevysuvajte markizu pocas snezenia alebo mrazu

(nebezpecenstvo zamrznutia textilie). Sneh a lad mozu
markizu znicit. Pouzivajte len ndhradné diely schvalené
vyrobcom.

- Pri demontovani a likvidacii markizy musia byt pred-

pité diely (napr. kibové ramena, zatahovacie systémy)
uplne uvolnené alebo zaistené, aby nedoslo k neumy-
selnej aktivacii.
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Prehlad

Komponenty

Montazne konzoly 5 Koncova rurka
Textilia 6 Rucna kluka
Napinacie remene 7 Ocko rucénej kluky
Zemna kotva

AWON=

Rozsah dodavky

Markiza 1x

Zemna kotva 3x

J T Y

Ruéna kluka 1x Napinaci popruh 3x

x4

Montazna konzola 3x (12552871 4x) Ocko rucnej kluky s upevinovacou prichytkou 1x




Instalacia
Miesto instalacie

VYSTRAHA

Ak mate nejaké pochybnosti o nosnosti miesta in-
Stalacie, poradte sa s odbornikom.

Pred inStalaciou skontrolujte, ¢i stena alebo strop na
mieste inStalacie ma dostatoé¢nu nosnost.

Osobitnu pozornost je potrebné venovat pripadom,
ked'sa inStalacia vykonava na zateplenej stene alebo
strope, kedZe zvysenim narokov na tepelnu izolaciu sa
zmensuju tahové sily kotevnych skrutiek a inych upina-
cich prvkov.

Dbajte na to, aby miesto inStalacie bolo rovné a umoz-
novalo spravne umiestnenie markizy, pokial ide o
vysku.

Triedy odolnosti voci vetru

Tato markiza je navrhnuta tak, aby odolala rychlostiam
vetra stupna 5 Beaufortovej stupnice, ¢o zodpoveda
triede 2 odolnosti vodi vetru.

Kombinacia typu steny a montazneho materialu pou-
zitého na mieste instalacie moze viest k nizsej triede
odolnosti markizy voci vetru.

TRIEDA ODOLNOS-
TIVOCI VETRU VA SILA

VYSTRAHA

Aby pri inStalacii nevzniklo riziko, instalatér musi
mat dostatocné znalosti v nasledujucich oblastiach:

e Bezpecnost a ochrana zdravia pri praci (BOZP),
prevadzkova bezpeénost a predpisy na predcha-
dzanie Urazom vydané zdruzenim zamestnavatel-
ského urazového poistenia.

e Manipulacia a preprava dlhych a tazkych kompo-

nentov

Manipulacia s rebrikmi a leSenim

Posudzovanie zakladnych Struktar budov

Manipulacia s nastrojmi a strojmi

Manipulacia a inStalacia upeviiovacieho vybavenia

Uvadzanie do prevadzky a obsluha produktov

Ak inStalatér nema vSetky pozadované kvalifikacie,

BEAUFORTO- RYCHLOST VETRA

vyhladajte profesionalneho montazneho specialistu,
i ciu.

Informacie o triede odolnosti vodi vetru, ktord bude
mat markiza po inStalacii, vam poskytne odbornik

na instalaciu. Nasledujucu tabulku mozno pouzZit na
urcenie roznych rychlosti vetra na zaklade pozorovania
pohybu stromov:

PREJAV

0 1-3 do 19 km/h Listy a mensSie konare sa neustale pohybuju

1 4 20 -27 km/h Zacinaju sa pohybovat malé konare, uvolneny papier
sa dviha zo zeme

2 5 28 - 37 km/h Pohybuju sa konare strednej velkosti, za¢inaju sa koli-
sat mensie stromy s listami

3 6 38-48 km/h Hybu sa velké konare, pouzitie ddzdnikov je narocéné

Upozornenie: V pripade vetra vzdy zatiahnite markizu! 6ze sa kyvat aj pri nizkej rychlosti vetra, ¢o moze viest k
zraneniam os6b a poskodeniu majetku.




Montazny material

Plne vysunutd markiza musi byt schopnéa odolat ex-
trémnemu zatazeniu v miestach upevnenia. V zavis-
losti od typu steny na mieste inStalacie treba zvolit
spravny upinaci prvok na zabezpecenie spravneho
upevnenia.

Nasledujuca tabulka uvadza zakladné odporuca-
niaupevnenia pre rézne typy stien, av§ak na urcenie
vhodného upeviiovacieho prvku je potrebné poradit
sa s odbornikom. Rovnako vas bude informovat o
triede odolnosti vocéi vetru, ktord bude mat markiza po
instalacii.

VYSTRAHA

Aby bola dodrzana trieda odolnosti voéi vetru uve-
dena vo vyhlaseni o zhode, nainstalovana markiza
musi splnat tieto poziadavky:

e Markiza je nainstalovana s pouzitim odporucané-
ho typu a poc¢tu konzol.

e Markiza je nainstalovana s ohladom na dané vyta-
hovacie sily upevnenia.

¢ Pri instalacii boli dodrzané pokyny vyrobcu upina-
cich prvkov.

Kombinacia typu steny a montazneho materialu

pouzitého na mieste inStalacie moze viest k nizSej

triede odolnosti markizy voéi vetru.

TYP STENY UMIESTNENIE UTIAHNUTIE
Beton Strop napr. kotevna skrutka TOX S-Fix Pro 1 A4
Betén / C20-C25 Strop /izolovany napr. kotevna skrutka TOX Thermo Proof Plus
Stena napr. kotevna skrutka TOX S-Fix Pro 1 A4

Stena/izolovana

napr. kotevna skrutka TOX Thermo Proof Plus

Stena
Stena/izolovana

PIna tehla
Nepalena tehla / MZ
Vapenno-pieskova tehla / KS

napr. murarska suprava TOX Masonry Set Wallix
napr. kotevna skrutka TOX Thermo Proof Plus

Stena
Stena/izolovana

Dierovana tehla
Nepalena tehla / HLZ
Vapenno-pieskova tehla / KSL

napr. murarska suprava TOX Masonry Set Wallix
napr. kotevna skrutka TOX Thermo Proof Plus

Stena
Stena/izolovana

Porézny betén
Plynovy betén / PB2

napr. murarska suprava TOX Masonry Set Wallix
napr. kotevna skrutka TOX Thermo Proof Plus

Duta stena Stena/izolovana

napr. kotevna skrutka TOX Thermo Proof Plus

VYSTRAHA

Pre kazdy montazny material sa musia dodrzat Specifikacie vyrobcu upeviovacich prvkov, napr. rozmery
vrtakov, vzdialenosti k okrajom, utahovacie momenty, doby schnutia a pod.

Technické udaje

MODEL 12552868 12552871
Max. Sirka 300 cm 400 cm
Max. roztiahnutie 170 cm 170 cm
Hmotnost textilie 280 g/m? 280 g/m?
Celkova hmotnost 12,8 kg 16,1 kg




1 12552868: 150 crm 5 150 cm

|
5-10 cm

Volba miesta montaze
Montazne konzoly musia byt
nainstalované vodorovne. Dve
montazne konzoly namontujte
vo vzdialenosti 5 az 10 cm od
vonkajsieho okraja markizy.
12552868: Tretia montazna
konzola musi byt nainstalovana v
strede markizy.

12552871: Vsetky styri konzoly
musia byt od seba rovnako
vzdialené (napr. 130 cm).
Konzoly mozno pripevnit na
steny a stropy.

Oznacte si polohu otvorov na
stenu alebo strop.

12552871:
5-10 cm 130 cm J
-l

130 cm 5-10 .cm|

2

Montaz montaznych konzol

Pouzite vhodny montazny

material (pozrite si ¢ast

~Montazny material”).

Vyvrtajte vhodné otvory.

@ Upevnite konzoly na stenu alebo
strop.

Uistite sa, ze su konzoly c
bezpeéne upevnené na mieste.

i 3
Namontujte markizu

Po spravnom namontovani
stenovych konzol moézete
pripevnit markizu. Pouzite

jeden rebrik alebo prie¢ku na
osobu. Dbajte na to, aby rebriky/
schodiky pevne spocivali

na zemi. Pouzite len rebriky/
schodiky, ktoré su vhodné na
montazne prace.

Zaveste markizu do konzol

_ aupevnite ju skrutkami.
Sesthranné skrutky pevne
dotiahnite.




4

Ocko rucnej kluky

Prilozte otvor (oko) k skrutke na
pravej strane markizy a upevnite
ju upevnovacou prichytkou.

5

Ruéna kluka
Vlozte ru¢nu kluku do otvoru
(oka).

6

Zemna kotva

V pripade potreby upevnite
zemné kotvy na zem pomocou
vhodného upevnovacieho
materialu. Obrazok sluzi len pre
ilustraciu.




Obsluha
1

Otvaranie a zatvaranie markizy
Otacanim rucénej kluky v smere
hodinovych rucic¢iek markizu
zatvorite a ota¢anim proti smeru
hodinovych ruciciek ju otvorite.
Aby nedoslo k poskodeniu ocka
rucnej kluky, pri pouzivani drzte
ruénu kluku vo zvislej polohe.

2

Dotiahnutie markizy

Po roztiahnuti markizu

@ dotiahnite. V opaénom pripade,
nedotiahnutie mbze spbsobit

kyvanie pri poryvoch vetra.

Upevnovacie popruhy mozete

pripevnit k plotu, liste a pod. V

pripade potreby pouzite zemné

kotvy (pozri krok 6).
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Cistenie a starostlivost

Kontrola

Pravidelne kontrolujte, ¢i su vSetky upevnovacie prvky
a skrutky zaistené.

Cistenie textilie

Textilia markizy je produkt vysokej kvality vyrobeny
prevazne z akrylovych alebo polyesterovych vlakien
(podla deklarovanych vlastnosti). Pokial dodrzite nie-
kolko poziadaviek, zachova si kvalitu celé roky.

Na frekvenciu Cistenia ma velky dopad miestne pro-
stredie. V suchom prostredi sa vyzaduje menej ¢asté
¢istenie ako vo vihkom. Textiliu je mozné vydistit podla
potreby, av§ak vSeobecné Cistenie by sa malo vykona-
vat kazdé dva az tri roky za teplého a suchého pocasia:
Vysunte Uplne markizu.

Volné nedistoty a ulomky odstrante kefkou.
Namodte textiliu zdhradnou hadicou.

ZmieSajte slabé mydlo s vlaznou vodou.

Vycistite textiliu makkou kefkou z oboch stran.
Nechajte mydlovu vodu desat minut nasiaknut.
Doékladne vyplachnite textiliu zahradnou hadicou.
Textiliu nechajte volne vyschnut na vzduchu, ne-
suste ju teplom.

9. Zatiahnite markizu.

ONooRrWON 2

Udrzba ramu

Ram je vyrobeny z praskovo lakovanych ocelovych a/
alebo hlinikovych komponentov. Zvy$ok technického
vybavenia je vyrobeny z materialov odolnych proti
korozii. Casom sa na rame zachytava prach a necis-
toty, je teda potrebné pravidelné cistenie. Na Cistenie
komponentov ramu pouzite vodu a saponat a makku
éistu tkaninu.

Vo vacsine situacii nie je potrebné mazat pohyblivé
komponenty markizy. Ak vSak dochdadza k vizganiu,
odporuca sa pouzit silikbnové mazivo v spreji. Nasadte
rozprasovaciu dyzu silikbnového spreja a namazte ¢ap
medzi koncom valéekovej rurky a koncovymi konzola-
mi po oboch stranach. Davajte pozor, aby ste nepre-
striekali na textiliu markizy.

Dolezité: Nepouzivajte mazivo v spreji na baze ropy.

Informacie o textilii

Textilia markizy méa vzhladom na svoje funkéné pozia-

davky a vyrobné postupy Specifické charakteristiky,

ktoré nemaju vplyv na jej kvalitu ani na vhodnost jej

pouzitia.

¢ Pri skladani a prekladani textilie dochadza ku kréeniu.
Pokréené plochy mézu vyzerat tmavsie, najma na svet-
lych farbach.

e Privyrobe mo6Zu vznikat kriedové efekty, viditelné ako
svetlé pruhy.

e Na Sviku a okraji m6zu vznikat zvinenia tvorené viace-
rymi vrstvami textilie pri jej navijani na valcovu rurku.

e Ak je uhol sklonu markizy minimalne 15°, impregnova-
na textilia odpudzujuca vodu ma odolnost vocéi dazdu
pre kratky a mierny dazd. Pri dlh§om alebo dlhotrva-
jucom dazdi treba markizu zatiahnut, aby nedoslo k jej
poskodeniu. Mokré zatiahnuté markizy sa musia podla
moznosti¢o najskér opatovne vysunut, aby dokladne
uschli.
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Riesenie problemov

PROBLEM PRICINA RIESENIE
Textilia sa prehyba a nie je Textilia sa natahuje, ak je vystavena Podla moznosti ¢o najskor textiliu vy-
pevna. dazdu. suste, kedZe mokra textilia by nemala

byt navinuta.

Bocné strany koncovej rurky nie su Pripevnite napinacie remene po

zaistené napinacimi remenmi. oboch stranach koncovej rurky a na-
stavte dlzku remenov tak, aby textilia
bola tesne napnuta.

Pri obsluhe pocut klepanie Konzoly markizy nie su Uplne Skontrolujte, ¢i su konzoly markizy
alebo praskanie. dotiahnuté. dotiahnuté a pevne ich zaistite.
Markiza pri obsluhe vizga. Markizu treba namazat. Skuste zistit miesto vfzgania a namaz-

te ho podla popisu v ¢asti ,Cistenie a
starostlivost — ram”.

Likvidacia

Tato markiza sa nesmie likvidovat ako netriedeny
komunalny odpad. Musi sa odovzdat na uréené zberné
miesto na recyklaciu. Tym prispievate k ochrane zdro-
jov a zivotného prostredia. DalSie informacie ziskate na
miestnom urade.

[O) Deti sa nesmu hrat s plastovymi vreckami a baliacim [O)
materidlom, pretoze hrozi nebezpecenstvo poranenia
alebo udusenia. Takéto materialy uskladnite alebo zlik-
vidujte spésobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.




Prehlasenie o parametroch
DOP 125528681-CPR1, verzia 20260112
1. Jedinecény identifikaény kéd typu produktu:

Vertikalna markiza 3 x 1,7 m (12552868)
Vertikalna markiza 4 x 1,7 m (12552871)

2. Typ, séria alebo sériové Cislo alebo iné oznacenie
na identifikaciu produktu uvedeného v Clanku 11/
odsek 4:

12552868, 12552871

3. Zamyslané pouzitie alebo pouzitia vyrobku stano-
vené vyrobcom podla platnych harmonizovanych
technickych $pecifikacii:

Pouzitie v exteriéri budov a inych stavieb

4. Nazov, registrovany obchodny nazov alebo registro-
vana obchodna znacka a kontaktna adresa vyrobcu
podla Clanku 11 / odsek 5:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstrafRe 11

76879 Bornheim / Nemecko
www.hornbach.com

5. V pripade potreby meno a kontaktna adresa spl-
nomocneného zastupcu, zodpovedného za ulohy
uvedené v ¢lanku 12 / odsek 2:

Nie je relevantné
6. Systém alebo systémy posudzovania a overovania

nemennosti parametrov vyrobku podla prilohy V
smernice o stavebnych vyrobkoch:

Systém 4
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7. Nie je relevantné (pre systém 4 neexistuje notifiko-
vany organ).

8. Nie je relevantné.

9. Deklarovany parameter

Hlavné funkcie Parameter Harmonizované tech-
nické Specifikacie
Odolnost vodéi Trieda 2 EN 13561:2004

zatazeniu vet- +A1:2008

rom

10.Parametre vyssie uvedeného produktu zodpoveda-
ju deklarovanému parametru alebo parametrom,
ako je uvedené v bode 9. Za pripravu vyhlasenia o
parametroch v sulade s Nariadenim (EU) ¢. 305/2011
zodpoveda vyhradne vyssie uvedeny vyrobca.

Za vyrobcu a v mene vyrobcu podpisal:

(’7
,/}\ P Aodlead (\(@/

Andreas Back

Veduci manazmentu kvality a Zivotného prostredia
Splnomocnena osoba za vyhotovenie technickych
podkladov

Bornheim, 12.01.2026
HORNBACH Baumarkt AG

Hornbachstral3e 11
76879 Bornheim / Nemecko




Va multumim!

Suntem convinsi ca aceasta copertina verticala va va
satisface exigentele si va dorim s-o utilizati cu placere.
Inainte de instalarea sau utilizarea copertinei cititi
instructiunile, pastrati-le pentru referiri ulterioare si
respectati instructiunile de siguranta.

Continutul livrarii

1x Copertina verticala

3x Consola de instalare (125652871 4x)
3x Ancore de sol

3x Banda de strangere

1x Ochet manivela cu clema de fixare
1x Manivela

Utilizare conform destinatiei

Aceasta copertina verticala este adecvata pentru
utilizarea pe exteriorul cladirilor si este conceputa in
principal pentru a asigura protectia impotriva radiatii-
lor directe ale soarelui, a orbirii si a caldurii, precum si
ca paravan.

In conditii de vant puternic (peste clasa de rezisten-
ta a copertinei instalate) sau de precipitatii intense,
retractati imediat copertina.

Copertina nu este potrivita pentru utilizare comerciala.
Orice alta utilizare sau modificare a copertinei se con-
sidera a fi utilizare necorespunzatoare si poate condu-
ce la pericole considerabile.

Cuprins
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AVERTISMENT

Cititi cu atentie acest manual de instalare si utili-
zare inainte de instalarea si utilizarea copertinei
verticale.

Respectati cerintele de instalare si metodele de in-
stalare pentru o instalare corespunzatoare si sigura
a copertinei verticale:

e Copertina verticala pentru utilizarea la exterior.

e EN 13561:2004+A1:2008

¢ Clasa de rezistenta la vant 2

Reparatii

Daca aveti nevoie de service sau de piese de schimb,
contactati magazinul local HORNBACH sau scrieti un
email la: product@hornbach.com

Simboluri

(]
A
i

Accesorii necesare

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si
pastrati-l pentru o eventuala utilizare ulteri-
oara.

Avertisment de pericol de accidentare,
vatamare corporald a persoanelor si pagube
considerabile.

Este nevoie de 2 persoane.

Pentru instalarea corespunzatoare a copertinei sunt
necesare urmatoarele accesorii (neincluse):

e Nivela

e Ghid

e Ruleta

e Creta sau creion

e Set de chei

e Surubelnita cu cap in cruce

e Cheie tubulara hexagonala

¢ Ciocan de cauciuc

e Scara

e Masina de gaurit cu percutie

¢ Un burghiu adecvat si material de montaj (dibluri, care
nu sunt cuprinse in livrare) pentru perete, plafon sau
tipul de pardoseala de la locul de instalare
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Instructiuni importante de siguranta
AVERTISMENT

PENTRU SIGURANTA PERSOANELOR, ESTE IMPOR-
TANT SA RESPECTATI ACESTE INSTRUCTIUNI. ACES-
TE INSTRUCTIUNI TREBUIE RESPECTATE.

- AVERTISMENT! In conditii de lucru la inaltime creste
pericolul de cadere. Purtati intotdeauna echipament
adecvat de protectie impotriva caderii.

- In cazul in care copertina trebuie instalata la niveluri
mai ridicate, ceea ce presupune utilizarea cordelinelor,
asigurati-va ca:

- copertina este scoasa din ambalaj,

- cordelinele sunt adecvate pentru transportul incarca-
turii si sunt fixate astfel incat sa nu alunece,

- copertina este ridicata uniform si orizontal.

- Aceleasi reguli se aplica si la demontarea copertinei.

- Scarile si schelele nu pot fi sprijinite sau atasate de
copertina. Acestea trebuie sa fie echipate cu picioare
solide si sa fie amplasate pe o suprafata plana. Utilizati
doar scari si schele cu o capacitate suficienta de incar-
care la inaltime.

- La prima utilizare, asigurati-va ca in zona de extragere
a copertinei nu stationeaza persoane sau animale. Ve-
rificati daca elementele de fixare si bratele de montare
sunt in continuare stranse dupa prima extragere.

- Utilizati copertina doar pe baza specificatiilor de
utilizare conform destinatiei. Modificarile in forma
unor adaugari sau transformari care nu sunt oferite de
producator pot fi efectuate doar cu aprobarea scrisa
din partea producatorului.

- Asigurati-va ca toti copiii si persoanele care nu pot
aprecia corect pericolele pe care le prezinta utilizarea
incorecta sau abuziva nu opereaza copertina.

- Copertinele care trebuie reparate, care prezinta un
grad ridicat de uzura sau deteriorare la nivelul prelatei
sau al cadrului nu pot fi utilizate.

- Inainte de fiecare utilizare verificati vizual copertina

pentru a nu prezenta deteriorari. In cazul in care dete-
riordrile sunt vizibile, incetati imediat utilizarea coper-
tinei si apelati personalul autorizat pentru a efectua
reparatiile necesare.

- Nu atingeti partile mobile in timpul operarii.
- Exista pericolul de strivire, zdrobire si taiere intre

profilul frontal, bratele articulate, profilurile mobile si
carcasa, in special la functionarea copertinei cu co-
menzi automate. Evitati agatarea si tragerea in interio-
rul copertinei a articolelor vestimentare sau a partilor
corpului.

- In cazul in care efectuati lucrari in zona de extragere a

copertinei, asigurati-va ca aceasta nu este operata ac-
cidental. De aceea, demontati manivela si depozitati-o
in siguranta.

- Utilizarea cablurilor de tensionare sau a sarcinilor

suplimentare (de ex., obiecte suspendate pe copertina)
poate cauza deteriorarea grava sau prabusirea coperti-
nei si prin urmare aceste actiuni nu sunt permise.

- Frunzele sau alte obiecte straine cazute pe prelata, pe

capacul superior sau in sinele de ghidare trebuie inde-
partate imediat, intrucat pot duce la deteriorarea sau
prabusirea copertinei.

- Retractati copertina in conditii de precipitatii, ninsoare

sau vant pentru a evita deteriorarea acesteia.

- Nu extindeti copertina in conditii de ninsoare sau

inghet (pericol de inghetare a tesaturii). Zdpada si/sau
gheata pot distruge copertina. Utilizati doar piesele de
schimb aprobate de producator.

- La demontarea si eliminarea ca deseu a copertinei,

partile pretensionate (de ex., bratele articulate, siste-
mele de retragere) trebuie sa fie complet relaxate sau
asigurate pentru a preveni deschiderea accidentala.
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Prezentare generala

Elemente componente

1 Console de instalare 5 Tub de capat
2 Tesatura 6 Manivelad
3 Benzi de strangere 7 Ochet manivela
4 Ancora de sol
1
7
2
6
5
3
4

Continutul livrarii

Copertina 1x

Ancora de sol 3x

J T Y

Manivela 1x Benzi de strangere 3x

7

Consola de instalare 3x (125652871 4x) Ochet manivela cu clema de fixare 1x
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Instalare
Locul de instalare

AVERTISMENT

Consultati un specialist, in cazul in care aveti orice
dubiu legat de capacitatea de sustinere a locului de
instalare.

Inainte de instalare, verificati daca peretele sau plafo-
nul la locul de instalare prezinta o capacitate portanta
suficienta.

Este necesara o atentie deosebita in cazul in care
instalarea se efectueaza pe un perete sau plafon izolat,
avand in vedere ca cerinfele sporite referitoare la izola-
tia termica au redus fortele de tractiune ale buloanelor
de ancorare si a altor elemente de fixare.

Asigurati-va ca locul de instalare este drept si permite
pozitionarea corecta a copertinei in ceea ce priveste
inaltimea.

Clasele de rezistenta la vant

Aceasta copertina este conceputa pentru a rezista la o
forta a vantului de gradul 5 pe scara Beaufort, ceea ce
corespunde clasei de rezistenta 2.

Combinatia dintre tipul de zid si materialul de montaj
utilizat la locul de instalare poate conduce la o clasa de
rezistenta la vant mai redusa pentru copertina dum-
neavoastra.

CLASA DE REZIS- FORTA BEAU- VITEZA VANTULUI

TENTA LA VANT FORT

AVERTISMENT

Pentru a preveni riscurile in timpul instalarii, insta-
latorul trebuie sa detina cunostinte suficiente in
urmatoarele calificari:

e Siguranta si sanatatea muncii (SSM), normele de
siguranta in operare si prevenirea accidentelor
oferite de asociatia de asigurare a raspunderii
angajatilor

¢ Manipularea si transportul componentelor lungi si
grele

* Manipularea scarilor si a schelelor

¢ Evaluarea structurilor de baza ale cladirilor

* Manipularea uneltelor si a masinilor

e Manipularea si instalarea echipamentului de fixare

¢ Darea in exploatare si operarea produselor

in cazul in care nu toate calificarile pot fi acoperite
de instalator, apelati la un specialist profesionist in
domeniul montajelor pentru a efectua instalarea.

Un specialist in instalare va putea sa va ofere informa-
tii despre clasa de rezistenta la vant a copertinei dupa
instalare. Tabelul de mai jos poate fi utilizat pentru a
identifica diversele viteze ale vantului observand mis-
carea arborilor:

IMPLICARE

0 13 panala 19 km/h Frunzele si ramurelele au o miscare continua

1 4 20 - 27 km/h Ramurile mici incep sa se miste, hartiile sunt ridicate
de la sol

2 5 28 - 37 km/h Ramurile medii se misca, arborii mici incep sa se lege-
ne

3 6 38 -48 km/h Crengi mari in miscare, utilizarea umbrelei devine

dificila

Atentie: Retrageti intotdeauna storul daca bate vantul! Se poate legana chiar si la viteze mici ale vantului,

ducand la accidente si daune materiale.
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Materialul de montare

O copertina extrasa complet trebuie sa poata suporta
incarcari extreme in punctele de fixare. In functie de ti-
pul de perete la locul de instalare, trebuie selectat tipul
corect de fixare pentru a garanta stabilitatea.

Tabelul de mai jos contine recomandari de baza pri-
vind elementele de fixare corespunzatoare diverselor
tipuri de perete insa este necesara consultarea unui
specialist pentru a vedea care element de fixare este
cel mai adecvat. Acesta va putea si sa va informeze
despre clasa de rezistenta la vant a copertinei dupa
instalare.

AVERTISMENT

Pentru a corespunde clasei de rezistenta la vant
mentionate in declaratia de conformitate, coperti-
na instalata trebuie sa indeplineasca urmatoarele
cerinte:

e Copertina este instalata cu tipul de console reco-
mandat, in numarul cerut.

* Copertina este instalata tinand cont de fortele
date de smulgere a elementelor de fixare.

¢ Instructiunile producéatorului elementelor de fixare
au fost respectate in timpul instalarii.

Combinatia dintre tipul de zid si materialul de mon-
taj utilizat la locul de instalare poate conduce la o
clasa de rezistenta la vant mai redusa pentru coper-
tina dumneavoastra.

TIPUL DE PERETE AMPLASARE FIXARE
Beton Plafon de ex., bulon de ancorare TOX S-Fix Pro 1 A4
Beton / C20-C25 Plafon/izolat de ex., TOX Thermo Proof Plus
Perete de ex., bulon de ancorare TOX S-Fix Pro 1 A4

Perete / izolat

de ex., TOX Thermo Proof Plus

Perete
Perete / izolat

Caramida solida
Caramida nearsa / MZ
Caramida silico-calcaroasa / KS

de ex., set de zidarie TOX Wallix
de ex., TOX Thermo Proof Plus

Perete
Perete / izolat

Caramida perforata
Caramida nearsa / HLZ
Caramida silico-calcaroasa / KSL

de ex., set de zidarie TOX Wallix
de ex., TOX Thermo Proof Plus

Perete
Perete / izolat

Beton aerat
Gazbeton / PB2

de ex., set de zidarie TOX Wallix
de ex., TOX Thermo Proof Plus

Perete / izolat

Zid cu goluri

trebuie respectate s

4

AVERTISMENT

pecificat
upiurile

de ex., TOX Thermo Proof Plus

iile prod

ucatorului elem

entelor de fixare, de
are etc.

Date tehnice

MODEL 12552868 12552871
Max. latime 300 cm 400 cm
Max. extensie 170 cm 170 cm
Greutate tesatura 280 g/m? 280 g/m?2
Greutate totala 12,8 kg 16,1 kg
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Alegeti locul de montaj
Consolele de instalare trebuie
sa fie instalate orizontal. Doua

console de instalare trebuie sa fie
montate la 5-10 cm distanta de
marginea exterioara a copertinei.
12552868: al treilea suport de
montare trebuie instalat in
mijlocul copertinei.

12552871: toate cele patru
suporturi trebuie sa fie distantate
egal intre ele (de ex. 130 cm).
Consolele se pot monta pe pereti
si tavane.

Marcati pozitia gaurilor pe perete
sau pe tavan.

2

Montati consolele de instalare
Utilizati material adecvat pentru
montaj (a se vedea sectiunea
~Materialul de montare”).

Dati gaurile corespunzatoare.
Montati consolele pe perete sau
pe tavan.

Asigurati-va ca toate consolele
sunt bine fixate in pozitie.

i 3
Montati copertina

Dupa ce au fost montate corect
toate consolele de perete, puteti
fixa copertina. Folositi o scara
sau o platforma per persoana.
Asigurati-va ca scarile/treptele
sunt fixate stabil pe sol. Utilizati
doar scari/trepte adecvate pentru
astfel de lucrari de asamblare.
Agatati copertina de console si
prindeti-o imediat cu suruburile
autofiletante. Strangeti
corespunzator suruburile
autofiletante.
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4

Ochet manivela

Introduceti ochetul in tija din
dreapta copertinei si fixati-l cu
clema de prindere.

5

Manivela
Introduceti manivela in ochet.

6

Ancora de sol

E nevoie sa prindeti ancorele de
sol in sol folosind un material de
fixare corespunzator. Imaginea se
va utiliza doar ca referinta.
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Functionare
1

Deschiderea si inchiderea
copertinei

Rotiti manivela in sens orar
pentru a strange copertina si in
sens antiorar pentru a o desface.
Mentineti manivela intr-o pozitie
verticala pentru a preveni
deteriorarea ochetului manivelei.

2

Strangerea copertinei

Strangeti copertina dupa

@ extragere. In caz contrar, poate
flutura neasteptat in cazul unei

pale de vant.

Puteti fixa benzile de prindere

de garduri sau de traverse. Daca

este nevoie, folositi ancore de sol
(consultati pasul 6).
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Curatare si intretinere

Verificare

Verificati periodic daca toate elementele de fixare si
suruburile sunt sigure.

Curatarea tesaturii

Tesatura copertinei este un produs de inalta calitate
realizat cel mai adesea din fibre acrilice sau poliester
(in functie de proprietatile declarate). Aceasta isi men-
tine calitatea pe o perioada indelungatd, cu conditia
respectarii catorva cerinte.

Mediul Tnconjurator are un impact urias asupra frec-
ventei de curatare. Mediile uscate necesita o frecventa
mai redusa de curatare decat cele umede. Tesatura
poate fi curatata la nevoie, insa o curatare generala
trebuie efectuata o data la doi pana la trei ani, in condi-
tii de vreme calda si uscata:

1. Extrageti complet copertina.

2. Indepartati impuritatile si resturile cu ajutorul unei
perii.

Udati tesatura cu un furtun de gradina.

Combinati un detergent delicat cu apa calduta.
Curatati tesatura cu o perie moale, pe ambele parti.
Lasati apa cu detergent sa actioneze timp de zece
minute.

Clatiti temeinic tesatura cu un furtun de gradina.
Lasati tesatura sa se usuce la aer, nu aplicati caldu-
ra.

9. Retractati copertina.

ook w

o N

intretinerea cadrului

Cadrul este confectionat din otel vopsit in camp
electrostatic si/sau componente din aluminiu. Restul
armaturilor sunt realizate din materiale rezistente la
coroziune. In timp, pe cadru se poate aduna praf si
murdarie, fiind necesara curatarea periodica. Folositi
un amestec de apa/detergent si o carpa moale pentru
a curata componentele cadrului.

In majoritatea cazurilor nu este necesara lubrifierea
partilor mobile ale copertinei. Totusi, in cazul in care
se aud scartaituri, se recomanda utilizarea unui spray
lubrifiant cu silicon. Atasati un pai la duza spray-ului
cu silicon si lubrifiati pivotul dintre capatul cilindrului
de infdsurare si consolele de capat de pe ambele laturi.
Aveti grija sa nu pulverizati in exces tesatura coperti-
nei.

Important: Nu utilizati lubrifianti spray pe baza de
petrol.

Informatii despre tesatura

Datorita cerintelor functionale si a metodelor de pro-

ductie, tesatura copertinei prezinta caracteristici spe-

cifice care nu afecteaza calitatea tesaturii si nu reduce
adecvarea sa pentru utilizare.

e In timpul confectionarii si plierii tesaturii se formeaza
cute. Zonele cu cute pot avea o culoare mai intunecata,
n special pe tesaturile cu culori deschise.

e Efectele de creta, vizibile ca dungi de culoare deschis3,
pot interveni in timpul fabricatiei.

¢ Buclele pe zona de cusatura si pe margine se pot forma
din cauza straturilor suprapuse de tesatura, in timpul
infasurarii pe cilindru.

¢ Rezistenta la precipitatii in conditie de ploaie usoara si
de scurta durata este garantata la tesaturile impregna-
te, hidrofuge, la care unghiul de inclinare este de 15°
sau peste. In conditii de precipitatii mai intense sau
prelungite, copertina trebuie retractata pentru a evita
deteriorarea. Copertinele retractate in stare umeda
trebuie extrase cat mai curand cu putinta pentru a fi
lasate sa se usuce.
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Depanare

PROBLEMA CAUZA SOLUTIA

Tesatura se lasa si nu este Tesatura se intinde daca este expusa la Uscati tesatura cat mai curand cu pu-
intinsa. precipitatii. tinta, deoarece nu poate fi infasurata
in stare umeda.

Extremitatile tubului de capat nu sunt  Atasati benzile de strangere pe cele

asigurate cu benzile de strangere. doua extremitati ale tubului de capat
si reglati lungimea acestora astfel
incat tesatura sa fie perfect intinsa.

O bataie sau un zgomot de Consolele copertinei nu au fost stranse Asigurati-va ca consolele copertinei

crapare se aude in timpul complet. sunt stranse si stabile.
functionarii.
Copertina scartaie in timpul Copertina trebuie lubrifiata. Tncerca,ti sa identificati zona care scar-
functionarii. taie si lubrifiati-o conform descrierii

din ‘Curatare si intretinere - Cadru’.

Eliminarea

Aceasta copertina nu se va elimina ca deseu la gunoiul
comunal nesortat. Trebuie predata pentru reciclare la
punctele de colectare prevazute. Prin aceasta veti con-
tribui la protejarea resurselor si mediului Tnconjurator.
Pentru mai multe informatii, luati legatura cu autorita-
tile locale.

Nu lasati copiii sa se joace cu pungile de plastic si cu
materialele de ambalare din cauza vatamarilor posibile
sau a pericolului de sufocare. Depozitati aceste materi-
ale la loc sigur sau eliminati-le in mod ecologic.
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Declaratia de performanta
DOP 125528681-CPR1, Versiunea 20260112
1. Codul unic de identificare a tipului de produs:

Copertina verticala 3 x 1,7 m (12552868)
Copertina verticala 4 x 1,7 m (12552871)

2. Tip, lot sau numar de serie sau alta eticheta de
identificare a produsului la care se face referire in
articolul 11 / paragraful 4:

12552868, 12552871

3. Destinatia sau destinatiile de utilizare prevazutal(e)
de producator pentru produs in conformitate cu
specificatia tehnica armonizata aplicabila:

Aplicarea pe exteriorul cladirilor si pe alte structuri

4. Nume, denumirea comerciala inregistrata sau mar-
ca comerciala inregistrata si adresa de contact a
producatorului conform articolului 11 / paragraful 5:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstrafRe 11

76879 Bornheim / Germania
www.hornbach.com

5. Acolo unde este cazul, numele si adresa de contact
a reprezentantului autorizat, responsabil pentru
sarcinile la care se face referire in articolul 12 / para-
graful 2:

Irelevant
6. Sistem sau sisteme pentru evaluarea si verificarea

performantei produsului conform Anexei V din
Directiva produselor pentru constructii:

Sistem 4

7. lrelevant (pentru sistemul 4 nu exista un organism
certificat).

8. Irelevant.

9. Performanta declarata

Caracteristici Performanta Specificatii tehnice
principale armonizate
Rezistenta la Clasa 2 EN 13561:2004 +

incarcarile van- A1:2008

tului

10.Performanta produsului de mai sus corespunde
performantei declarate asa cum este definita la nr.
9. Producatorul de mai sus este singurul responsa-
bil pentru intocmirea declaratiei de service conform
Regulamentului (UE) nr. 305/2011.

Semnat pentru producator si in numele producatorului
de catre:

-~ dens (k.

Andreas Back

Seful gestiunii calitatii si mediului
Reprezentantul autorizat pentru intocmirea
documentatiei tehnice

Bornheim, den 12.01.2026
HORNBACH Baumarkt AG

Hornbachstral3e 11
76879 Bornheim / Germania
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Hvala Vam!

Uvereni smo da ¢e ova vertikalna tenda premasiti
vasa ocCekivanja i zelimo vam mnogo radosti prilikom
njenog koriséenja.

Procitajte uputstvo pre montaze ili korisé¢enja tende,
saCuvajte ga za buduéu upotrebu i pridrzavajte se
bezbednosnih uputstava.

UPOZORENJE

Pazljivo proéitajte ovo uputstvo za montazu i
upotrebu pre montaze i koriSéenja vertikalne tende.
Postujte zahteve i metode za montazu radi pravilne
i bezbedne motaze vertikalne tende:

¢ Vertikalna tenda za spoljasnju upotrebu.

e EN 13561:2004+A1:2008

e Otpornost na vetar: Klasa 2

Sadrzaj paketa .
Servis

1x vertikalna tenda

3x nosac za montazu (12552871 4x)

3x anker vijak za pod

3x traka za zatezanje

1x okce ruéne poluge za okretanje sa kopéom za

priévr§éivanje
1x rucna poluga za okretanje

U slucaju potrebe za servisom ili rezervnim delovima,
obratite se najblizoj HORNBACH prodavnici ili posaljite
e-mail na: product@hornbach.com

Simboli

l!!] PaZljivo procitajte ovo uputstvo i saCuvajte
|——| ga za buduéu upotrebu.

"

Potrebni dodaci

Namenjena upotreba

Upozorenje na nezgodu i povredu lica i
ozbiljno osteéenje imovine.

Ova vertikalna tenda je pogodna za spoljasnju
upotrebu na objektima i prvenstveno je namenjena
zastiti od direktne suncéeve svetlosti, odsjaja i vreline,
kao i za zastitu od pogleda.

Ako poéne da duva jaéi vetar (jaci od klase otpornosti
instalirane tende) ili po¢ne da pada jaka ki$a, odmah
uvucite tendu.

Tenda nije namenjena za komercijalno koriséenje.
Svako drugo koriséenje ili modifikacija tende smatra
se nepropisnim koriséenjem i moze prouzrokovati
znacajne opasnosti.

Potrebne su dve osobe.

Za pravilnu montazu tende, potrebni su sledecéi dodaci
(koji nisu ukljuceni):

Libela

Vodica @&
Metar

Kreda ili olovka

Set kljuCeva

Krstasti odvijac¢

Imbus klju¢

Gumeni ¢eki¢

Merdevine

Udarna busilica

Odgovarajuée burgije i materijal za montazu
(pricévrséivaci, nisu isporuceni) za zid, plafon ili pod u

Cuprlns skladu sa mestom montaze.
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Vazna bezbednosna uputstva

RADI BEZBEDNOSTI OSOBA, VAZNO JE
PRIDRZAVATI SE OVIH UPUTSTAVA. OVA UPUTSTVA
TREBA SACUVATI.

- UPOZORENUJE! Rad na visinama nosi rizik od pada.
Uvek nosite odgovarajuéu opremu za zastitu od pada.

- Ukoliko tendu treba montirati na visim nivoima koji
zahtevaju upotrebu uzadi, uverite se:

- da je tenda izvadena iz pakovanja,

- da su uzad odgovarajuéa za noSenje opterecenja i
priévrséena tako da ne mogu da kliznu,

- da se tenda podize ravhomerno i horizontalno.

- Isto vazi i za demontazu tende.

- Merdevine i skela ne smeju se naslanjati na tendu
niti priévrséivati za nju. Za njihov oslonac je potrebna
évrsta i ravna podloga. Koristite samo merdevine i
skele sa dovoljnom nosivoséu.

- Pri prvom koriséenju, uverite se da nema osobaili
Zivotinja unutar oblasti izvlaéenja tende. Proverite da
li su pri¢vrséivadi i nosaci za montazu i dalje évrsto
zategnuti nakon prvog izvlacenja.

- Koristite tenduisklju¢ivo u skladu sa njenom
namenom. Izmene kao $to su dodaci ili konverzije koje
nije predvideo proizvoda¢ smeju se vrsiti samo uz
pisanu saglasnost proizvodaca.

- Uverite se da deca i osobe koje ne mogu pravilno
da procene opasnosti usled nepravilnog koriséenja i
zloupotrebe ne rukuju tendom.

- Tende koje zahtevaju popravku, sa velikim habanjem ili
osteéenjem platna ili okvira, ne smeju se koristiti.

- Pre svake upotrebe vizuelno proverite da li na tendi
postoje oSteéenja. Ako je oStec¢enje vidljivo, odmah

UPOZORENJE

prekinite upotrebu tende i obratite se ovlaséenom
osoblju radi popravke.

- Ne dodirujte pokretne delove tokom rada.
- Postoji opasnost od nagnjecenja, prignjecenja i

posekotina izmedu prednjeg profila, zglobnih ruku,
pokretnih profila i kuéista, posebno prilikom rukovanja
tendom automatskim komandama. Sprecite da odeca
ili delovi tela budu zahvacéeni i uvuéeni tendom.

- Prilikom rada u oblasti izvladenja tende obezbedite

da se ona ne moze slucajno pokrenuti. Stoga sklonite
ruénu polugu za okretanje i odloZite je na bezbedno
mesto.

- KoriSéenje sajli za zatezanje ili dodatnog opterecéenja

(npr. kacenje predmeta na tendu) moze prouzrokovati
ozbiljna ostecenja ili urusavanje tende i nije
dozvoljeno.

- Lis¢ée ili druga strana tela na platnu tende, gornjem

poklopcu i u vodicama moraju se odmah ukloniti, jer
mogu ostetiti ili srusiti tendu.

- Uvucite tendu tokom kiSe, snega ili vetra kako biste

izbegli oStecenja.

- Ne izvladite tendu tokom snega ili mraza (opasnost

od zamrznutog platna). Sneg i/ili led mogu unistiti
tendu. Koristite samo rezervne delove koje je odobrio
proizvodac.

- Prilikom demontaze i odlaganja tende, prethodno

zategnuti delovi (npr. zglobne ruke, sistemi za
povlaéenje) moraju biti potpuno rastereceni ili
obezbedeni kako bi se sprecilo slu¢ajno otvaranje.
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Pregled

Komponente

1 Nosaci za montazu 5 ZavrS$na cev

2 Platno 6 Rucna poluga za okretanje

3 Trake za zatezanje 7 Okce ruéne poluge za okretanje
4 Anker vijak za pod

1
7
2
6
5
3
4

Sadrzaj paketa

Tenda x1
Anker vijak za pod x3

J T Y

&
Rucna poluga za okretanje x1 Traka za zatezanje x3
Nosa¢ za montazu x3 (12552871 x4) Okce ruéne poluge za okretanje sa kopéom za

priévrséivanje x1
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Montaza
Mesto montaze

UPOZORENJE

Konsultujte se sa struénjakom ukoliko postoji bilo
kakva sumnja u nosivost mesta montaze.

Pre montaze proverite da li zid ili plafon na mestu
montaze imaju dovoljnu nosivost.

Posebnu paznju treba obratiti ako se montaza vrsi

na izolovanom zidu ili plafonu, jer dodatni zahtevi
termicke izolacije smanjuju zateznu ¢vrstoéu anker
vijaka i drugih pri¢vrscivaca.

Uverite se da je mesto za montazu pravo i omogucava
pravilno pozicioniranje tende po visini.

UPOZORENJE

Da bi se sprecili rizici tokom montaze, montazer
mora imati dovoljno znanja u slede¢im oblastima:

e Bezbednost i zdravlje na radu (BZR), propisi o
operativnoj bezbednosti i sprecavanju nesreca
koje propisuje osiguranje od odgovornosti
poslodavca

¢ Rukovanje i transport dugackih i teskih

komponenti

Rukovanje merdevinama i skelama

Procena osnovnih konstrukcija zgrade

Rukovanje alatima i masinama

Rukovanje i montaza opreme za pri¢vrscéivanje

Pustanje u rad i rukovanje proizvodom

Ako montazer ne poseduje sve navedene
kvalifikacije, angazujte profesionalnog stru¢njaka za
montazu.

Klase otpornosti na vetar

Ova tenda je konstruisana da izdrzi vetar stepena 5 po
Boforovoj skali, $to odgovara klasi otpornosti na vetar
2.

Kombinacija vrste zida i materijala za pri¢vrséivanje
koje koristite na vasem mestu montaze moze rezultirati
nizom klasom otpornosti na vetar.

KLASA BOFOROVA
OTPORNOSTINA SKALA

BRZINA VETRA

Struénjak za montazu ¢e modi da pruzi informacije
o tome koju klasu otpornosti tenda moze da izdrzi
nakon montaze. Tabela ispod moZe da se koristi za
prepoznavanje razli¢itih brzina vetra posmatranjem
pomeranja drveca:

POSLEDIE

VETAR
0 1-3 do 19 km/h Lis¢e i grancice se stalno pomeraju
1 4 20-27 km/h Grancice pocinju da se pokreéu, papiri se podizu sa tla
2 5 28-37 km/h Grane srednje veli¢ine se pomeraju, mala stabla sa
liséem pocinju da se njisu
3 6 38-48 km/h Velike grane se krecu, koriS¢enje kiSobrana postaje

otezano

Oprez: Uvek uvucite tendu u sluéaju vetra! Moze se njihati ¢ak i pri maloj brzini vetra, Sto moze dovesti do

povreda i materijalne Stete.
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Materijal za montazu

Potpuno izvu¢ena tenda mora biti u stanju da izdrzi
ekstremna opterec¢enja na tackama pri¢vrséenja. U
zavisnosti od vrste zida na mestu montaze, potrebno
je izabrati odgovarajuce pricvrscivace kako bi se
obezbedila sigurna fiksacija.

Tabela ispod pruza osnovne preporuke pri¢vrscivaca
za razli¢ite vrste zidova, ali je preporucljivo
konsultovati struénjaka radi izbora najprikladnijeg
reSenja. Struénjak ¢e takode moci da vas informise o
klasi otpornosti na vetar koju ¢e tenda modi da izdrzi
nakon montaze.

UPOZORENJE

Da bi ispunila klasu otpornosti na vetar koja je ranije
spomenuta u izjavi o usaglasenosti, montirana
tenda mora ispuniti sledece zahteve:

e Tenda je montirana sa preporu¢enim tipom i
brojem nosaca.

e Tenda je montirana uzimajuéi u obzir date sile
izvlaéenja pricvrséivaca.

e Tokom montaze su ispoStovana uputstva
proizvodaca pri¢vrséivaca.

Kombinacija vrste zida i materijala za pri¢vrséivanje

koje koristite na vaSem mestu montaze moze
rezultirati nizom klasom otpornosti na vetar.

VRSTA ZIDA LOKACIJA PRICVRSCIVANJE
Beton Plafon npr. TOX anker vijak S-Fix Pro 1 A4
Beton / C20-C25 Plafon/izolovan npr. TOX Thermo Proof Plus
Zid npr. TOX anker vijak S-Fix Pro 1 A4

Zid / izolovan

npr. TOX Thermo Proof Plus

Puna cigla Zid
Glinena cigla/ MZ  Zid/izolovan
Pescano-kreéna cigla / KS

npr. TOX Wallix set za zidove
npr. TOX Thermo Proof Plus

Perforirana cigla Zid
Glinena cigla/ HLZ  Zid / izolovan
Pescano-krec¢na cigla / KSL

npr. TOX Wallix set za zidove
npr. TOX Thermo Proof Plus

Gas-beton Zid
Gas-beton / PB2 Zid/izolovan

npr. TOX Wallix set za zidove
npr. TOX Thermo Proof Plus

Supljizid Zid/izolovan

npr. TOX Thermo Proof Plus

UPOZORENJE

Za svaki materijal za montazu, moraju se postovati specifikacija proizvodaca pri¢vrséivaca, npr. veliéina
burgije, rastojanje od ivice, momenti pritezanja, vremena susenja, itd.

Tehnicki podaci

MODEL 12552868 12552871
Maks. Sirina 300 cm 400 cm
Maks. izvlaéenje 170 cm 170 cm
Tezina platna 280 g/m? 280 g/m?
Ukupna tezina 12,8 kg 16,1 kg
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Izbor mesta montaze

Nosaci za montaZzu moraju se
montirati ravno. Dva nosaca za
montazu moraju biti postavljena
na rastojanju od 5 do 10 cm od
spoljasnje ivice tende.

12552868: Treéi nosa¢ za montazu
mora biti postavljen u sredini tende.
12552871: Sva Cetiri nosaca
moraju biti podjednako udaljena
jedan od drugog (npr. 130 cm).
Nosaci se mogu pri¢vrstiti na
zidove i plafone.

Obelezite pozicije rupa na zidu ili
plafonu.

2

Montaza nosa¢a za montazu
Koristite odgovarajuci materijal
za montazu (pogledajte odeljak

~Materijal za montazu”).
Izbusite odgovarajuée rupe.
Pri¢vrstite nosace na zid ili
plafon.

Uverite se da su svi nosaci ¢vrsto
i bezbedno pricvrséeni.

i 3
Montaza tende

Nakon $to su pravilno montirani
svi zidni nosaci, mozete da
fiksirate tendu. Koristite jedne
merdevine ili stepeniste po osobi.
Vodite rauna da merdevine/
stepeniste ¢vrsto stoje na zemlji.
Koristite samo merdevine/
stepeniste pogodno za takvu
vrstu montaze.

Okacite tendu o nosace i odmah
fiksirajte vijcima. Zategnite vijke
évrsto.

12552868: 150 cm

|
5-10 cm

12552871:

130 cm 5-10 .cm|

130 cm J

5-10 cm
< |
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4

Okce ruéne poluge za okretanje
Postavite okce na vijak sa desne
strane tende i fiksirajte ga
kopcom za pri¢vrséivanje.

5

Ruéna poluga za okretanje
Umetnite ruénu polugu za
okretanje u okce.

6

Anker vijak za pod

Ako je potrebno, fiksirajte anker
vijak za pod u pod koristedi
odgovarajuci materijal za
priévr§éivanje. Slika sluzi samo
kao referenca.

96 | SRPSKI




Rukovanje
1

Otvaranje i zatvaranje tende
Okredite ruc¢nu polugu za
okretanje u smeru kazaljki na
satu da biste zatvorili tendu, a
suprotno smeru kazaljke na satu
da biste je otvorili.

Drzite ru¢nu polugu za okretanje
u vertikalnoj poziciji tokom
koriSéenja da biste sprecili
ostecenje okca ruéne poluge za
okretanje.

2

Zatezanje tende

Zategnite tendu nakon
izvlacenja. U suprotnom, moze
se neocekivano njihati u slucaju
naleta vetra.

Trake za zatezanje mozete
priévrstiti za ograde, gelendere
itd. Ako je neophodno, koristite
anker vijke za pod (pogledajte
korak 6).
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Ciséenje i odrzavanje

Provera

Redovno proveravajte da li su svi pri¢vrséivaci i vijci
zategnuti.

Ciséenje platna

Platno tende je visokokvalitetan proizvod, mahom
sastavljen od akrilnih ili poliesterskih vlakana (u skladu
sa deklarisanim svojstvima). Zadrzace svoj kvalitet
godinama ako se postuje nekoliko zahteva.

Lokalno okruzenje ima veliki uticaj na ucestalost
¢iséenja. Suva okruzenja zahtevaju rede ¢iS¢enje nego
vlazna. Platno se moze Cistiti po potrebi, ali se opste
¢iséenje preporucuje svake dve do tri godine, po
toplom i suvom vremenu:

Potpuno izvucite tendu.

Ocetkajte prljavstinu i prasinu.

Nakvasite platno bastenskim crevom.

Pomesajte blagi sapun sa mlakom vodom.

Oc¢istite platno mekom ¢etkom sa obe strane.
Ostavite sapunicu da deluju deset minuta.
Temeljno isperite platno bastenskim crevom.
Ostavite platno da se osusi na vazduhu; ne koristite
izvore toplote.

Uvucite tendu.

ONooRrWON 2
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Odrzavanje rama

Ram je izraden od ¢eli¢nih i/ili aluminijumskih
komponenti sa praskastim premazom. izraden od
¢eli¢nih i/ili aluminijumskih komponenti sa praskastim
premazom. Tokom vremena, doéi ¢e do nakupljanja
prasine na ramu, $to zahteva periodi¢no ¢iséenje. Za
¢is¢enje komponenti okvira koristite mesavinu vode i
deterdzenta i meku, istu krpu.

U vedéini slu¢ajeva, podmazivanje pokretnih
komponenti tende nije potrebno. Medutim, ako

dode do pojave Skripanja, preporuc¢ujemo koriséenje
silikonskog spreja za podmazivanje. Postavite cevcicu
na mlaznicu silikonskog spreja i podmazite osovinu
izmedu kraja cevi za namotavanje i krajnjih nosaca sa
obe strane. Pazite da sprej ne dospe na platno tende.
Vazno: Ne koristite sprejeve za podmazivanje na bazi
nafte (petroleja).
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Informacije o platnu

Zbog funkcionalnih zahteva i nacina proizvodnje,

platno tende ima odredene karakteristike koje ne

uticu na njegov kvalitet niti smanjuju pogodnost za
upotrebu.

e Nabori nastaju tokom Sivenja i sklapanja platna.
Naborane povrsine mogu da izgledaju tamnije,
posebno kod svetlijih boja.

e Efekti krede, vidljivi kao svetle pruge, mogu nastati
tokom proizvodnje.

e Talasi na Savovima i ivicama mogu nastati zbog vise
slojeva platna prilikom namotavanja na valjkastu cev.

e Otpornost na kiSu pri slaboj i kratkotrajnoj kiSi postoji
kod impregniranih materijala ako je ugao nagiba tende
15° ili vedi. Pri jacoj ili dugotrajnoj kisi, tenda mora da
se uvuce kako bi se izbeglo oste¢enje. Mokre uvucene
tende treba izvudéi ¢im pre kako bi se potpuno osusile.
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Otklanjanje problema

PROBLEM UZROK

RESENJE

Platno visi i nije zategnuto. Platno se rasteze ako je izlozeno kisi.

Osusite platno Sto je pre moguce;
platno se ne sme namotavati dok je
mokro.

Strane zavr$ne cevi nisu osigurane
trakama za zatezanje.

Prikacite trake za zatezanje sa obe
strane zavrs$ne cevi i podesite duzinu
traka za zatezanje tako da platno bude
évrsto zategnuto.

Cuje se lupanje ili krckanje Nosadi tende nisu potpuno zategnuti.

tokom rada.

Uverite se da su nosaci tende
zategnuti i sigurno pri¢vrséeni.

Tendi je potrebno Potrebno je podmazivanje tende.
podmazivanje.

Pokusajte da identifikujete mesto
skripanja i podmaZite ga kao Sto
je opisano u odeljku , Ciséenje i
odrzavanje - Ram”.

Odlaganje

Ova tenda se ne sme odlagati kao nerazvrstani
komunalni otpad. Mora se predati na predvideno
mesto za sakupljanje radi reciklaze. Na taj nacin
doprinosite zastiti resursa i Zivotne sredine. Za vise
informacija obratite se lokalnim nadleznim organima.

Deca ne smeju da se igraju sa plasti¢nim kesama

i materijalom za pakovanje zbog mogucée povrede

ili opasnosti od gusenja. Takav materijal ¢uvajte na
bezbednom mestu ili ga odlozite na ekoloski prihvatljiv
nacin.

SRPSKI | 99




Izjava o performansama

DOP 125528681-CPR1, verzija 20260112

1.

100 |

Jedinstveni identifikacioni kod tipa proizvoda:

Vertikalna tenda 3 x 1,7 m (12552868)
Vertikalna tenda 4 x 1,7 m (12552871)

Tip, serija ili serijski broj ili druga oznaka za
identifikaciju proizvoda iz ¢l. 11 stav 4:

12552868, 12552871

. Namena ili namene proizvoda koje je

predvideo proizvodac¢ u skladu sa primenljivom
harmonizovanom tehni¢ckom specifikacijom:

Primena na spoljasnjim delovima zgrada i drugih
objekata

Naziv, registrovani trgovacki znak ili registrovani
zastitni znak kontakt adresa proizvodaca u skladu sa
¢l. 11 stav b:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstrafRe 11

76879 Bornheim / Nemacka
www.hornbach.com

. Gde je primenljivo, naziv i kontakt adresa

ovlaséenog zastupnika, odgovornog za zadatke iz ¢l.
12 stav 2:

Nije relevantno

. Sistem ili sistemi za procenu i verifikaciju

pouzdanosti performansi prozvoda u skladu sa
Aneksom V Direktive gradevinskih proizvoda:

Sistem 4

SRPSKI

7. Nije vazno (za Sistem 4 ne postoji imenovano telo).
8. Nije relevantno.

9. Deklarisane performanse

Glavne Performanse Harmonizovana
karakteristike tehnicka specifikacija
Otpornost na Klasa 2 EN 13561:2004
optereéenje +A1:2008
vetrom

10.Performanse gore navedenog proizvoda odgovaraju
deklarisanim karakteristikama definisanim u tacki 9.
Gore navedeni proizvodac je isklju¢ivo odgovoran
za sastavljanje ove izjave o performansama u
skladu sa Uredbom (EU) br. 305/2011.

Potpisao za i u ime proizvodaca:

Pp fdtens (ol

Andreas Back

Rukovodilac upravljanja kvalitetom i zastite Zivotne
sredine

Lice ovlaséeno za sastavljanje tehnicke dokumentacije

Bornheim, 12.01.2026
HORNBACH Baumarkt AG [O)

Hornbachstral3e 11
76879 Bornheim / Nemacka




Thank you!

We are convinced that this vertical awning will exceed
your expectations and wish you joy while using it.
Read the instructions before installing or using the
awning, keep it for further reference and observe the
safety instructions.

Scope of delivery

1x Vertical awning

3x Mounting bracket (12552871 4x)

3x Ground anchor

3x Tightening strap

1x Hand crank eyelet with fastening clip
1x Hand crank

Intended use

This vertical awning is suitable for outdoor use on
buildings and primarily intended as protection from
direct sunlight, glare and heat, as well as a blind.

If stronger wind starts up (stronger than the wind
resistance class of the installed awning) or it begins
to rain heavily, retract the awning immediately.

The awning is not intended for commercial use.

Any other use or modification to the awning is consid-
ered as improper use and could cause considerable
dangers.
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WARNING

Carefully read this installation and user manual
prior to the installation and use of the vertical awn-
ing.

Observe the installation requirements and instal-
lation methods for a proper and safe installation of
the vertical awning:

¢ Vertical awning for outdoor use.

e EN 13561:2004+A1:2008

¢ Wind-Resistance Class 2

Service

In case of service requests or spare parts, please con-
tact your local HORNBACH store or write an email to:
product@hornbach.com

Symbols

I!!I Please read this user manual carefully and
|——| keep it for further reference.

A Warning of accident and injury to persons
and serious damage to property.

o O
'n"n' 2 persons required.

Required accessories

The following accessories (not included) are required,
for a proper installation of the awning:

e |Level

e Guideline

e Tape measure

e Chalk or pencil

® Wrench set

e Cross-tip screw driver

e Hex socket key

e Rubber mallet

e Stepladder

e Impact drill

e Suitable drill bit and mounting material (fastenings,
which are not supplied) for wall, ceiling or floor type at
installation site.
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Important safety instructions

FOR THE SAFETY OF PERSONS, IT IS IMPORTANT TO
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS. THESE INSTRUC-
TIONS ARE TO BE KEPT.

- WARNING! Working at high altitudes bears the risk of
falling. Always wear appropriate fall protection.

- If the awning needs to be installed at higher levels that
require the use of ropes, make sure the awning is:

- taken out of its packaging,

- the ropes are suitable to carry the load and fixed in a
way that they cannot slip,

- the awning is lifted evenly and horizontally.

- The same applies to the dismantling of the awning.

- Ladders and scaffolding may not be positioned against
or attached to the awning. A firm footing and level
ground is necessary for their support. Only use lad-
ders and scaffolding with a sufficiently high load-bear-
ing capacity.

- At first use, make sure that no person or animal is pre-
sent in the extraction area of the awning. Check if the
fastenings and mounting brackets are still tight after
the first extraction.

- Use the awning only as specified in the intended use.
Changes such as additions or conversions that are not
provided by the manufacturer, may be made only with
the written consent of the manufacturer.

- Ensure that children and persons who cannot correctly
assess the dangers of improper use and misuse, do
not operate the awning.

- Awnings in need of repair, with high wear or damage
to the cover or frame, may not be used.

WARNING

- Prior to each operation, visually check the awning for

damages. If damage is visible, stop using the awn-
ing immediately and seek for authorized personnel to
repair the damage.

- Do not touch moving parts during operation.
- There is the potential of crushing, squashing and cut-

ting between front profile, articulated arms, moving
profiles and the housing, especially when operating
the awning with automatic controls. Prevent clothing
or body parts from getting caught and drawn-in by the
awning.

- When working in the extraction area of the awning,

make sure that it cannot be operated accidentally.
Therefore remove the hand crank and store it in a safe
place.

- The use of tensioning cables or additional load (e.g.

hanging objects to the awning) can cause serious
damage or crash to the awning and are not permitted.

- Foliage or other foreign objects on the awning cloth,

the top cover and in the guide rails must be removed
immediately, as they can damage or crash the awning.

- Retract the awning during rain, snow or wind to avoid

damage.

- Do not extend the awning during snow or frost (dan-

ger of frozen fabric). Snow and/or ice can destroy the
awning. Only use manufacturer-approved replacement
parts.

- When dismantling and disposing of the awning, the

prestressed parts (e.g. articulated arms, back pull
systems) must be completely relaxed or secured to
prevent accidental deployment.




Overview

Components

1 Mounting brackets 5 End tube

2 Fabric 6 Hand crank

3 Tightening straps 7 Hand crank eyelet
4 Ground anchor

7
2
6
5
3
4
® ®

Scope of delivery

Awning 1x
Ground Anchor 3x
&
Hand crank 1x Tightening strap 3x

- @

Mounting bracket 3x (12552871 4x) Hand crank eyelet with fastening clip 1x




Installation
Installation site

WARNING

Consult a specialist, if there is any doubt on the load
carrying capacity of the installation site.

Prior to the installation, check if the wall or ceiling at
the installation site has sufficient load carrying capac-
ity.

Special care needs to be taken if the installation shall
be carried out at an insulated wall or ceiling, as the
increasing demands on thermal insulation reduce the
tensile forces of anchor bolts and other fastenings.
Make sure the installation site is straight and allows
the correct positioning of the awning in terms of
height.

Wind resistance classes

This awning is designed to withstand Beaufort force 5
wind speeds, which equals wind resistance class 2.
The combination of wall type and mounting material
used at your installation site might result in a lower
wind resistance class for your awning.

WIND RESISTANCE BEAUFORT
CLASS FORCE

WIND SPEED

WARNING

To prevent risks during installation, the installer
must have sufficient knowledge in the following
qualifications:

¢ Occupational safety and health (OSH), operational
safety and accident prevention regulations given
by the Employer’s Liability Insurance Association
Handling and transport of long and heavy compo-
nents

Handling of ladders and scaffolding

Evaluation of basic structures of a building
Handling of tools and machines

¢ Handling and installation of fastening equipment
e Commissioning and operation of products

If not every qualification can be covered by the in-
staller, seek for a professional installation specialist
to perform the installation.

An installation specialist will be able to provide infor-
mation about the wind resistance class the awning can
withstand after the installation. The table below can
be used to identify different wind speeds by observing
tree movement:

IMPLICATION

0 1-3 up to 19 km/h Leaves and small twigs constantly moving

1 4 20 -27 km/h Small branches begin to move, loose paper is raised
from the ground

2 5 28 - 37 km/h Branches of moderate size move, small trees in leaf
begin to swat

3 6 38 -48 km/h Large branches in motion, umbrella use becomes dif-

ficult

Caution: Always retract the valance in case of wind! It may sway even at low wind speed, leading to injuries
and property damages.




Mounting material

A fully extracted awning has to be able to withstand
extreme loads at its fastenings. Depending on the wall
type at the installation site, the correct fastening must
be selected in order to ensure a secure fixation.

The table below provides a basic recommendation

of fastenings for different wall types, but a special-

ist should be consulted in order to figure out which
fastening is the appropriate one. He will also be able to
inform about the wind resistance class the awning can
withstand after the installation.

WARNING

To meet the wind resistance class mentioned in
the declaration of conformity, the installed awning
needs to fulfil these requirements:

* The awning is installed with the recommended
type and number of brackets.

e The awning is installed under consideration of the
given fastening pull-out forces.

¢ The instructions of the fastening manufacturer
have been respected during installation.

The combination of wall type and mounting mate-
rial used at your installation site might resultin a
lower wind resistance class for your awning.

WALL TYPE LOCATION FASTENING
Concrete Ceiling e.g. TOX Anchor bolt S-Fix Pro 1 A4
Concrete / C20-C25 Ceiling / insulated e.g. TOX Thermo Proof Plus
Wall e.g. TOX Anchor bolt S-Fix Pro 1 A4
Wall / insulated e.g. TOX Thermo Proof Plus
Solid brick  Wall e.g. TOX Masonry Set Wallix
Clay brick / MZ  Wall / insulated e.g. TOX Thermo Proof Plus
Sand-lime brick / KS
@ Perforated brick  Wall e.g. TOX Masonry Set Wallix @
Clay brick / HLZ  Wall / insulated e.g. TOX Thermo Proof Plus
Sand-lime brick / KSL
Aerated concrete  Wall e.g. TOX Masonry Set Wallix
Gas concrete / PB2  Wall / insulated e.g. TOX Thermo Proof Plus
Cavity wall Wall/insulated e.g. TOX Thermo Proof Plus

WARNING

For every mounting material, the specifications of the fastening manufacturer must be observed, e.g. drill
sizes, distances to edges, tensioning torques, drying times etc.

Technical data

MODEL 12552868 12552871
Max. width 300 cm 400 cm
Max. extension 170 cm 170 cm
Weight fabric 280 g/m?2 280 g/m?2
Total weight 12.8 kg 16.1 kg
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Select installation location

The mounting brackets must be
installed level. Two mounting
brackets must be installed in 5 to
10 cm distance to the outer edge
of the awning.

12552868: The third mounting
bracket must be installed in the
middle of the awning.

12552871: All four brackets must
be equally distanced from each
other (e.g. 130 cm).

The brackets can be attached to
walls and ceilings.

Mark the position of the holes to
the wall or ceiling.

2

Mount the mounting brackets
Use appropriate mounting
material (see section “Mounting
material”).

Drill suitable holes.

Fix the brackets to the wall or
ceiling.

Make sure all brackets are
securely fixed in place.

i 3
Mount the awning

After all wall brackets have been
mounted properly you can fix

the awning. Use one ladder or
tread per person. Ensure that the
ladders/treads are firmly resting
on the ground. Only use ladders/
treads suitable for such assembly
work.

Hang the awning into the
brackets and fix immediately with
the grub screws. Fasten the grub
screws firmly.

12552868:

12552871:
5-10 cm
< |

150 cm

150 cm

130 cm

i

—
5-10 cm

130 cm 5-10 .cm|

P




4

Hand crank eyelet

Place the eyelet onto the bolt at
the right side of the awning and
fix it with the fastening clip.

5

Hand crank

Insert the hand crank into the
eyelet.

6

Ground anchor

If required fix the ground anchors
to the ground using appropriate
fixing material. The picture is for
reference only.




Operation
1

Opening and closing the awning
Rotate the hand crank clockwise
to close the awning and turn it
counter clockwise to open the
awning.

Keep the hand crank in a vertical
position during use to prevent
the hand crank eyelet from
damages.

2

Tightening the awning

@ Tighten the awning after
extraction. Otherwise it may

sway unexpectedly in case of

gusts of wind.

You may attach the fastening

straps to fences and rails etc.

If necessary use the ground

anchors (see step 6).
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Cleaning and care
Check up

Check whether all fastenings and bolts are secured on
a regular basis.

Cleaning of the fabric

Awning fabric is a high quality product mostly made
from acrylic or polyester fibres (according to the de-
clared properties). It will maintain its quality for years,
if a few requirements are observed.

The local environment has a huge impact on the clean-
ing frequency. Dry environments require less clean-
ing than humid ones. The fabric can be cleaned as
required, but a general cleaning should be carried out
every two to three years and at warm and dry weather
conditions:

Extract the awning completely.

Brush off loose dirt and debris.

Wet the fabric with a garden hose.

Mix mild soap with lukewarm water.

Clean the fabric with a soft brush from both sides.
Let the soap water soak in for ten minutes.
Thoroughly rinse the fabric with a garden hose.

Let the fabric air dry, do not apply heat.

Retract the awning.
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Frame maintenance

The frame is made of powder coated steel and/or alu-
minum components. The rest of the hardware is made
of corrosion-resistant materials. Over time, dust and
dirt will collect on the frame and will require periodic
cleaning. Use a water/detergent mixture and a soft
clean cloth to clean the frame components.

In most situations it should not be necessary to lubri-
cate the moving components of the awning. However,
when squeaking occurs, the use of a silicone spray
lubricant is recommended. Attach a straw to the spray
nozzle of the silicone spray and lubricate the pivot
between the end of the roller tube and the end brack-
ets on both sides. Take care not to overspray on the
awning fabric.

Important: Do not use any petroleum based spray
lubricant.

@

Fabric information

Due to its functional requirements and production

methods, awning fabric has specific characteristics

that do not affect the quality of the fabric or reduce its

suitability for use.

¢ Creasing occurs during confection and folding of fab-
ric. Creased areas may look darker, especially on light
colours.

e Chalk effects, visible as light stripes, can occur during
production.

¢ Ripples in the seam and border can be formed by
multiple layers of fabric, while it is rolled up on the
roller tube.

¢ Rain resistance for a light and short rain is given for
impregnated, water repellent fabrics if the pitch angle
of the awning is 15° or more. In stronger or prolonged
rain, the awning must be retracted in order to avoid
damage. Wet retracted awnings should be extracted
as soon as possible in order to dry thoroughly.




Troubleshooting

PROBLEM CAUSE

SOLUTION

Fabric sags and is not tight. Fabric stretches if it is exposed to rain.

Dry the fabric as soon as possible, as

the fabric should not be rolled up wet.

The sides of the end tube are not
secured with the tightening straps.

Attach the tightening straps at both
side of the end tube and adjust their
length of the straps so that fabric is
tightly stretched.

A knocking sound or cracking The awning brackets have not been
noise is emitted during tightened completely.
operation.

Make sure the awning brackets are
tightened and have a secure fit.

The awning squeaks during Awning needs lubrication.
operation.

Try to identify the squeaking area and
lubricate it as described in ‘Cleaning
and care - Frame'.

Disposal

This awning must not be disposed as unsorted munici-
pal waste. It must be returned to a designated collection
point for recycling. In this way, you contribute to protec-
tion of resources and the environment. Contact your
local authorities for more information.

Children must not play with plastic bags and packaging
material, due to possible injury or danger of suffocation.
Store such material safely or dispose of environmentally
friendly.




Declaration of performance
DOP 125528681-CPR1, Version 20260112
1. Unique identification code of product type:

Vertical awning 3 x 1.7 m (12552868)
Vertical awning 4 x 1.7 m (12552871)

2. Type, batch or serial number or other label for the
identification of the product referred to in Article 11
/ Paragraph 4:

12552868, 12552871

3. The manufacturer’s intended use or intended uses
of the product in accordance with the applicable
harmonized technical specification:

Application in the exterior of buildings and other
structures

4. Name, registered trade name or registered trade
mark and contact address of the manufacturer in
accordance with Article 11 / Paragraph 5:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstrafRe 11

76879 Bornheim / Germany
www.hornbach.com

5. Where appropriate, the name and contact address
of the authorized representative, responsible for the
tasks referred to in Article 12 / Paragraph 2:

Not relevant

6. System or systems for the assessment and verifica-
tion of the reliability of performance of the product
according to Annex V of the Construction Products
Directive:

System 4

7. Not relevant (for System 4 there is no notified
body).

8. Not relevant.

9. Declared performance

Main features Performance Harmonized techni-
cal specification
Resistance to Class 2 EN 13561:2004

wind loads +A1:2008

10.The performance of the above product corresponds
to the declared performance/s as defined in No. 9.
The above manufacturer is solely responsible for
the preparation of the service declaration in accord-
ance with Regulation (EU) No. 305/2011.

Signed for the manufacturer and on behalf of the
manufacturer by:

(’7
,/}\ P Aodlead (\(@/

Andreas Back
Head of quality management and environment
Person authorised to compile the technical file

Bornheim, den 12.01.2026
HORNBACH Baumarkt AG

HornbachstralRe 11
76879 Bornheim / Germany
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